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Minden magyar ember házának, minden hatósági intézmény termének 
legszebb disze, legszebb ékessége 
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Ö Felsége a király és királyné 

IVKároly.király és Zita királyné 
művészi kivitelű, mélynyomású arczképe. 

A koronázás magasztos tényének megörökítésére a király és királyné 
legmagasabb engedelmével Strelisky cs. és kir. udvari fényképész készí­
tette a felvételt, mely Ő Felsége a király és királyné legkegyesebb 
tetszését megnyerte, s a terjesztéshez legfelsőbb helyen hozzájárultak. 
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R m é l y n y o m á s ú Kép ára 
Keret nélKül . . . 10 Korona. 

A Kép nagysága 40X50 cm. , 
a Karton pedig 58X70 cm. nagy 

Kapható: 

L A M P E L R. könyvkereskedése (Wodianer F. és Fiai) r.-t.-nál, 
Budapest, VI., Andrássy-út 21. és minden hazai könyvkereskedésben. 
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9. SZ. 1917,(64. ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ 

HOITSY PÁL. 
Szerkesztőségi iroda : IV. Vármegye-utcza 11. 
Kiadóhivatal; IV. Egyetem-utoza 4. 

Egyes szám 
ára 40 fillér. 

Előfizetési \ j ^ ^ ™ 
feltételek: '(Negyedévre 

90 koronn. A • Világkrónikáual'-\a\ 
10 koronn. negyedévenként 1 koronával 
5 korona. több. 

BUDAPEST, MÍROZIUS h. 
Külföldi előfizetésekhez a póstailag meg­

határozott viteldíj is csatolandó. 

A R A N Y J Á N O S . — A hatvanas évekből való fénykép után 
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AZ AMAZONKIRÁLYNŐ. 
R E G É N Y . - I R T A P E K Á R G Y U L A . (Fü ly ta t 

Ariadné szinte szégyenkezve fordul el a valla­
tás elől : 

— Akárhova . . . Mindegy, Ü tudja. Én nem 
is kérdezem. Ne itélj el. Követem : ha térden 
csúszva s mezitláb is, de mennem kell, érted'.' 
nem tehetek róla, — ha elrúg magától, még akkor 
is követnem kell. . .! 

Korkyne arcza gúnyosra torzul: 
— Persze, kerget a tűz, értem, éget ott benn, 

úgy-e? Ösmerem ezt a tüzes sarkantyút. . . 
Hej, hej, Minős büszke leánya! 

A herczegnő türelmetlenül toppant. Aranyos 
körmeivel a. kényeztetett csupasz ka íjába csap, 
niarczangqlja, hogy fájjon s észbe kapjon. 
Sikolt, de csak igen balkan. Aztán fitymálva von 
vállat : 

— Az vagyok! Sohse félts. Tudom én, mit 
csinálok, h a h a h a . . . Óh csak, hadd higyje, 
hogy az ő akarata teljesül, — majd hamar meg­
állítom én ezt az ő akaratát! 

— Úgy, úgy! — biztatja a dajka, — ezt már 
szeretem ; de jaj, mivel akarod megállítani, 
gyermekem? a csókoddal? Értesz-e hozzá? 
A szerencse istene, a szárnyas kereken ülő 
Baal-Gad segítsen, de én féltelek — 

Suttogva tanakodnak. Az egykori szerelem­
papnő tudákosan fecseg, óv, tanácsol, — 
Ariadné azonban magánál van ismét s büszke 
mosolylyal veti fel a fejét : 

— Hagyjad, én érzem az erőmet . . . én a 
Hold Leánya, vagyok s jusson eszedbe, a mit 
anyám szokott mondani: mi Kedem sidoni 
gyermekei nem vagyunk olyanok, mint a többi 
gyarló nők,mi, ha a férfinak megadjuk magunkat, 
nem gyöngébbek, hanem csak annál erősebbek 
leszünk . . . Hogy is mondja a dalunk? «A Hold 
Leányai csókkal soha le nem győzetnek, hanem 
mindig csak győznek . . .» Majd megállítom én 
az ő akaratát és — 

— És? 
— És visszafordítom ide Kréta felé. Akkorra 

ez a mostani forradalom már megeszi maga­
magát s én visszatérek ide, vissza . . . mint 
királynő! 

A szennyes, csíkos kendő alatt ujjongó öröm­
től bugyborékolnak a színtelen, duzzadt ajkak : 

— ügy, úgy! 
— . . . mint Kréta királynője, érted? nem 

királyné, hanem királynő : ő fogja számomra 
az ősi asszonyuraloin, a Hold krétai trónját 
visszaállítani! ő : Theseus! 

A dajka motyogva bámul: 
— Értem, é r t e m . . . De hisz akkor mindez 

a mostani felfordulás csak a te tervednek a 
szükséges előjátéka?! Hát ezt akarj i Astarte? 

Ariadné a kis elefántcsont bálványra mered : 
— Ezt akarod, iígy-e? És úgy-e Theseus az, 

a kit te e végre megígértél nekem? 
Korkyne is babonás szakértelemmel nézi a 

piczikézi istennőt. Arcza azonban ismét elborul: 
— Jó, jó, gyermekem, én hiszem, hogy isten­

nőnk ezt akarja, hisz látjuk, a szobrocska forró 
kezed érintésére nem sárgul el, vagyis Astarte 
maga se tagadja . . . helyes, de fontosabb az, 
van-e a mi Astarténknak hatalma a te Theseu-
sod felett? Félek, félek . . . Nézd : Theseus nem 
Kedem napkeleti gyermeke, hanem Ereb nap­
nyugati fia s félek, ő a mi Astarténk nyugati 
vetélytársának, Aphroditénak fogad szót. An­
nak az átkozott, gyáva Aphroditénak, ki szé­
gyenszemre elösmeri azt, a mit mi legbelsőbb 
titkos Astarte-szentélyünkben mindig tagad­
tunk : a férfiuralmat... piha! 

A dajka megvetően köp át balkezének átokra 
meresztett nagy és kisujja közt. Ariadné ré­
mülten üti le a Theseusra irányuló babonázó 
kezet : 

— Ne merd őt bántani! Te . . . te gaz boszor­
kány — 

Csend. Theseus vagy tiz lépésre áll tőlük a 
parton az olajágas athéni tizennégy közt, bal­
jával még mindig Phaedrát fogja át s magyará­

zóan mutat a közeledő bíborhajóra. Korkyne 
sunyi szemmel bámul reá s átkokat morzsol 
I Őrt fekete fogai közt : 

Egykoron majd még hálás lehettél volna 
nekem, a, mért a Nishrokh nagy átkát fogtam 
rá . . . de hát nem akarod, jó, pedig ha tudnád!... 
nézz rá, a mint ott a napban áll, hát nem látod, 
a sugarak mily különös, mily megkülönböztető 
káprázattál ünneplik? nem látod, hogy ki ez? 
Ana, Baal s Hea isteni háromságára mondom, 
én látom : ez a Nap fia, az egyik, az egyik ama 
végzetes Három közül, a kikről a mi Astarte-
jósaink szóltak nekünk a szentély titkai közt, 
hogy el fognak kei vetkezni, el fognak egyszer 
jönni a Hold Leányai ellen, hogy legyőzzék őket 
s örökre véget vessenek minden asszony uralom­
nak. Hisz azt mondják, napnyugaton már 
amúgy is vége van, ott a férfiak uralkodnak, 
csak kelet még a Holdé, az asszonyoké, itt 
Hhoduson, a szigeteken túl ez a kisebbik 
Ázsia a mienk, itt a szép:és dús Lydiában 
még fennen uralkodik a Hold Nagyasszonya, 
Omphale királynő s rajta túl vont karddal áll 
az asszonyuralom védelmére a theiniskyrai "ama­
zon-birodalom . . . 

Korkyne vég nélkül fecseg ; Ariadné oda se 
figyel, a Phaedrával beszélgető Theseust nézi. 
A dajka megragadja, úrnője kezét : 

— Maradj,ne menj vele! Te,a Hold Leánya, 
nem alázkodhatol meg ennyire a Nap Fia előtt — 

— Ereszsz . . . Megyek! 
— Könyörgök : térj ki neki — 
— Nem! Megküzdök vele. És legyőzöm őt . . . 

Én bizok magamban! 
A dajka megtörten horgasztja le a fejét. 

Sóhajt : 
— Hát hiába szólok . . . Le ezt mondja fel­

séges anyád is : ő is bizik benned, ő is arra gon­
dol, azt várja tőled, hogy, ha már Theseu-sszal 
mégysz, általa majd mint Kréta királynője 
kerülj ide vissza. Azt mondja, itt a perez, 
hogy mi asszonyok Astarténknak nemzedéke­
ken át tett régi fogadalmunkat megvalósít­
suk . . . De hogy ezt elérd, sokra van szük­
ség, ép ezért (s én voltakép ezért jövök) 
üzeni általam: vigyázz, mint Nishrokh sas­
körme, mint Nergal oroszlánkarma a gonosz 
lelket, úgy kaparítsd te magadhoz és tartsd 
hatalmadban ezt az athénit. És csókod legyen 
a te Nishrokh-körmöd ós ölelésed a te Nergal-
karmod, és a mily erős, oly gyönge legyen ő 
hajad illatára s a mily gőgös és hangosan paran­
csoló, legyen majd a te halk szavadra oly alá­
zatos és némán szófogadó. 

— Az lesz, az lesz! fuldokol Ariadné, — 
könnyen fog menni, hisz szeretem! 

— Hohó, ez még nem elég, gyermekem, ép 
ezért felséges anyád egyet-mást küld neked. 
Először is ezt a gyűrűt, látod? karikája fekete, 
abból a mindennél keményebb és rejtélyesebb 
érczből való, melynek titkát a férfiölő amazonok 
bírják s melylyel oly biztos és 'gyógyíthatatlan 
sebeket tudnak ejteni. — Nézd, ez az a minden 
aranynál és elektronnál ritkább és nehezebben 
kapható «vas». A gyűrűbe ophiri sárga ámbra 
van foglalva s ez «átokevő» kő, vagyis arra való, 
hogy testedhez érve az atyádtól rád lehelt és 
már-már beléd ereszkedő nagy átkot magába 
szívja — Húzd az ujjadra hamar, aztán figyeld, 
a kő lassankint habosodni, sötétedni fog, s ha 
majd egészen barnára válik, ez annak lesz a jele, 
hogy az átok kiment belőled, megszabadultál, — 
törd akkor össze, a pora halálos méreg — 

— Mutasd, Korkyne! S ez a másik, ez a piczi 
opáltégely? Mi ez a rózsaszínű kenőcs? 

— Csitt, ezzel kend be ajkaidat, mielőtt 
megcsókolnád ő t . . . 

A dajka szavai az athéniek hatalmas «Khaire .'» 
kiáltásába fúlnak bele. A Minős díszhajóját üd­
vözlik. Az emeletes czédrusbárka szőnyeges 
piros oldalával a parthoz siklik s az orrából ki­
nyúló elefántcsont Astarte rostos aranyhajával 

s igazgyöngybimbós kebelével ép Ariadné föle 
mered. 

— ö segítsen, súgja Korkyne, — s általa ez 
a bűvös kenőcs! Anyád a babyloni Mylitta-szen-
télyből kapta s csak annyit mondok, ez az, a 
mivel ő atyádat és a vitézlő Taurus vezért 
annyi éven át oly bizton tartotta csókjai hatal­
mában . . . De miért nem figyelsz, hová bá­
mulsz te gyermek? Ahá, -- hát nemcsak te, 
hanem a. kis Phaedra is? ő is tüzet érez az athéni 
i r á n t ? . . . . 

Ariadné a fátyolát tépi, keze reszket s hunyódó 
zöld szemeibe .a sivatagi ragadozók leselkedése 
ül bele. Theseus megfordul, szeme őt keresi 
s karja szórakozottan fejlik le a Phaedra dere­
káról, de Phaedra azért továbbra is, sőt annál 
szorosabban simul hozzá. Csak mikor pillantása 
a nénjéével találkozik, fordul el vörösödve. Az 
öklébe harap s szemébe könny szökik ; daezosan 
kullog a biborhajóra lépő pár után. Ariadné 
visszahajlik az athéni karjaiból s hátrasúgja, 
de, hogy Theseus meg ne értse, a népies ashdodi 
syr nyelven: 

— Ne hagyj el, — velem jösz, Korkyne ! 
Köröskörül a rablósereg üvöltve lepi' el s 

hányja tele zsákmányával a gazdátlanul him­
bálódzó véres bárkákat. Hamar, hamar. . . 
Tengerbe rúgják a legyilkolt tulajdonosok tete­
meit és sietve vonják fel a kőhorgonyokat. «Kö-
vetünk!» kiáltják száz nyelven Theseus felé s 
a kiáltás nyomán száz szinü és formájú száz 
hajó suhan ki a balzsamos afrikai Notos széltől 
söpörtetve a kikötőből. Duzzadnak a rikítóra 
festett vitorlák s rajtuk a hovávalóság jelzései: 
tyrusi delfinek, kyprusi galambok, rhodusi hol­
lók, krétai bikafők, aztán még sok más egyéb 
hal, polyp, griff és szárnyasió ábrázolások. 
Mind e járművek versengve siklanak tova a. 
lapuló fekete, de többé már mégse gyászos, 
hanem diadalmas Theoris után. — A Theoris 
előtt pedig a raj élén egy pompázatos bibor-
madár vezet a vizek napos kék káprázatában: 
messzire aranyló vitorlaszárnyakon száll a szökő 
szerelmesek gályája. 

IV. 

A NAP FIAI, 

Gonosz álomként marad el mögöttük az égő 
Kréta. A.knossosi máglya füstje alatt tovább 
gomolyg a csata ; a mozgalomban ép egy rikító 
sárga fölt menekül a parton s hág a világító­
torony ormára: az üldözött apa üldözné a 
leányát, de gyors hajója hijén csak átkozódó 
karjait tudja emelgetni. Lelkendezve leng fonott 
rőtt szakáÜa . . . 

Évődő kaczaj : az immár semmivel se törődő 
boldog Ariadnéé, — ott hever a biborhajó házi­
kójának tetejére csinált kertecske pázsitján 
pálmalevelek alatt és virágok közt. Feje a mö­
götte guggoló- Korkyne ölében pihen, mellette 
a duzzogó Phaedra tépi a virágokat s csapkodja 
idegesen a szökőkutacska vékony vízsugarát, 
lábainál a Phaedra utolsó perezben odatoppant 
dajkája, a szótalan, aszott Oenone térdel s néz 
lopva Kréta felé. 

— Theseus még se jösz? 
Poseidon fia lenn áll az egyiptomiasan tarkára, 

festett árboezon túl a hajó előrészében. öltöz­
tetik. Aranydíszes királyi mellvértjét, dombor­
műves lábvédőit adják rá s arany markolatos 
rövid kardját akasztják a nyakába. Mindenki 
körülte sürög. Tán ép azért tart oly soká az 
öltöztetés, mert a kétszerhét <éldozat» mind 
egyszerre akarna segíteni neki. ő nem bánja, 
szeme mohón nyeli a fenn heverő Ariadné má­
morító, hívó jelenését. Aranyhaja kissé bomla-
dozik a zöld kidaris alatt, lepkeszárnyas dereka 
ezerszínben villog s habosán omló bő nadrágja 
ölében ott sárgállik a mentő aranyfonál gom­
bolyagja. Kis kézi bálványát olykor ajkaihoz 
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emeli. . . Ű reá, Theseusra néz, de közbén azért 
pirulva figyel a mögötte suttogó dajka szavaira. 
Vájjon miről fecsegnek? (Vajon miről ? » . . . . 
ismétli magában a Theseus mellett térdelő 
Myrto, ki a lábvédő szijjait csatolja, de társnői­
vel együtt szintén a krétai herczegnőt lesi. Az 
athéni leányok féltékenyen, szinte aggódva néz­
nek össze ; mind egyet éreznek, valami mond­
hatatlan bizalmatlanságot a Minős leányai iránt. 

Suttogva vágnak egymás szavába: 
— Hisz igaz, neki, az ő fonalának kell köszön­

nünk szabadulásunkat, de én nem tehetek róla, 
én hála helyett csak iszonyodni tudok ettől a 
romlott krétai világtól. Ti is, te is Theano, 
úgy-e? . . . Hogy mondod, Kreusa? igen, mi a 
szigorú athéni családapák tiszteletében nőttünk 
fel s nem értjük ezt a felfordult világot, a hol 
rakonczátlan, parázna asszonynép uralkodik s 
teszi nevetségessé a királyi apát. Gyalázat!Szó 
a mi szó, én féltem a mi Theseusunkat.. . nincs 
igazam? Hja persze mi nem vagyunk ily czifrák, 
a mi tisztaságunk csak egyszerű parasztos gyapjú 
khitonban jár, míg ezek? nézd, Polemusa, nézd, 
azt a nyugtalanító, tisztátalan tüzet, a mi ezek­
ből a krétai herczegnőkből árad . . . Látom, 
Klymene: mily macskaszerűek, puhák, kígyó­
simák! festett a hajuk, az arezuk, még tán az 
ajkuk is . . . Az a szőke, hogy is hívják? igen, 
Ariadné, most is az ajkát keni valami kenőcscsel. 

Leányok? Lehet, Theano, de sohse voltak ezek 
igazán ártatlanok, ezek a bűnös Astarte lusta 
leányai, s íme mégis nekik áll a v i lág! . . . mi 
dolgozunk, birkózunk, versenyt futunk, mi 
gyerekkorunk óta egészen más levegőt szívunk 
a Pallas Athéné szentélyének az olajfái alatt, — 
ám mihaszna? Igazad van Kreusa, most hogy 
a Theseus szíve választ, most mégis ezek és 
nem mi kellünk n e k i . . . 

Myrto csititva hallgattatja el a fecsegőket, 
de ő maga is habozva pillant hátra a komoly 
Phorbasra : 

— Eh, voltakép hát mit akar velük? Csak 
nem hitvesének és királynénknak szánja a Minős 
leányát? 

Phorbas, ki mint csatlós és fegyvertárs szol­
gálatkészen áll hátul, kedvetlenül von vállat, 
szinte bosszúsan simogatja göndörödő, fényes 
fekete szakállát. Jóval idősebb ő az uránál, 
hallgató ajkú, de annál beszédesebb szemű sze­
rény barát; maga a testet vett árnyéka Theseus-
nak, hű, önfeláldozó s vigyázó, -- ép ezért a 
köteles tisztelet ellenére is szólni készül. A baj­
nokok, fehérhajú prytanok, kik a hajó orrában 
a bogrács tüze körül guggolnak, tekintetükkel 
biztatják; az agg Menesthes, ki maga nem 
merne fellépni, jogarbotjának az elefántcsont­
kezével vállon böki őt, úgy nógatja. Theseus 
ragyogó díszben, ragyogó arczczal indul a hajó-

beli függő kertecske falépcsője felé, utolsó perez­
ben Phorbas eléje lép. Szava halk : 

— Theseus.. . ós ők, a krétai herczegnők, 
meddig jönnek velünk? 

Poseidon fia meglepődik: 
— Kíváncsi vagy, Phorbas. A hála útja 

hosszú, annak a végéig együtt megyünk. 
— De hát mégis tudnunk kell, hol e hála 

vége, Theseus? Messze. . . . messze. . .? Mond­
juk . . . Athénben? 

— Mondjuk, Phorbas — 
— Tehát Athénben? ám ott is hol? a trónnál? 
— Lehet, Phorbas — 
— Vagv magán a trónon? és tán ép te mel­

letted? 
— Ott, Phorbas ! 
Theseus akaratosan veti fel a fejet : 
— Még kérditek?! Hát nem ültetik őt mel­

lein a köszönet s kötelesség? Most menekültök 
általa s már is ily gyönge az emlékezésiek? 

Phorbas lesüti szemét: 
— Nem emlékezésünk gyönge, csak aggódá­

sunk erős. Éretted aggódunk. 
— Igen, éretted, zúgják a többiek. Mind fel­

kelnek a birkahússal párolgó üstök és tálak mellől 
s Theseus kóré tömörülnek: ((Könyörgünk, 
Theseus, tiszteljük szándékodat, de mégis tán 
kérdjük meg előbb az isteneket.)) 

(Folytatása következik.) 

Az iskolából hazaküldték 
Boiús jövőnk zsenge virágit. 
(Haj, mire nyilasz, szegény mai gyermek? ...) 
Elárvultak a drága lélek-kertek, 
Bennök csak hideg jégvirág nyit. 

AZ ELSŐ LEVÉL. 
Megjött búsan a kislányunk is, 
Betűnek szomjú rajongója — 
S a mind hideg-ridegebb kis szobánkban 
(Ide szorultunk össze már mindnyájan) 
Betűit szorgalmasan rója. 

Ákom-bákom kövér betűket 
A sovány háborús papírra. 
S egyszerre, mint ki győzve vitte harczát, 
Elönti gyenge fehérrózsa-arczát 
Diadal büszke öröm pírja . . . 

Oh, nem csoda — nagy dolgot művelt! 
Már ugrik is fel és mutatja : 
Első levelét, a mit irt magától 
(Menten minden hibától és pocától;) 
Nézzük kíváncsin anyja, atyja. 

Nézzük hosszan, nézzük sokáig . . . 
Csudálja ezt nagyon kislányunk 
Hisz a levél rövid, csak néhány szócska 
S ő olyan szépen, tisztán kirajzolta: 
dNincs szenünk, felséges királyunk . . . 

Lampérth Géza. 

HUSZÁRJÁRŐR A TATÁR-SZOROSBAN. — Jelfy Gyula, a harcztérre kiküldött munkatársunk fölvétele. 
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CSÖNDES E J . . . 
A háború nem kedveli az éjszakai világossá­

got se a fronton, se a front mögött. Ezt a tulaj­
donságát mi itt Budapesten elég hosszú idő 
múlva ismertük meg. Az ellenséges országok 
fővárosában minden takarékossági kényszerű­
ségnél és széninségnél hamarább és szigorúbban 
megcsinálták a zárórát; a Zeppelinek elől Paris, 
London, Milánó úgy húzták magukra az éjszaka 
fekete palástját, mint valami pánczélt és igye­
keztek minél vastagabban belé burkolózni a sö­
tétségbe. Budapest világos éjszakái még rózsa­
színűre festették az eget, mikor London utczáin 
már a fal mellett tapogatózva botorkált az esti 
járókelő. 

Sőt egy ideig mintha túlságosan világosak és 
túlságosan rózsás fényűek is lettek volna a pesti 
éjszakák. Nem kellett éppen az erkölcstan pro­
fesszorának lenni, hogy az ember lelkében ké­
nyelmetlen és borús érzés támadjon, látva a 
szórakozás és a mulatókedv villanyfényben 
úszó, zsúfolt csarnokait olyan időkben, a mikor 
testvéreink milliói hóvizes árkokban vagy orkán­
verte hegyormokon virrasztanak a rideg éjsza­
kában. A kevésbbé szigorú moralista fejében 
is megfordult a gondolat : hogy talán ilyenkor 
mégse az a helyénvaló képe annak a «mögöttes 
országbeli* éjszakának, a melynek biztosságát 
és nyugalmát odakint az a másik éjszaka pus­
kával a kezében és a puskagolyónak kitett szív­
vel őrzi. Derűs bölcselők azt mondták : az élet 
nem állhat meg és ha valamikor, úgy ilyenkor 
van az emberiségnek a legintenzívebb vigasz-
talódásra, a gondjaitól való elmenekülésre szük­
sége. Polemizálni akkor meddő dolog lett volna, 
ma pedig már kései. Kötve hiszem, hogy akkor 
is azok töltötték.volna meg az orfeumokat, mu­
latókat és zenés kávéházakat, a kiknek a leg-
lángolóbb aggodalmak marczangolták a lelkét, 
a kik tehát a legjobban rászorultak az önmaguk­
ból való kifelejtkezésre. Azok ebből a narkózis­
ból nem kértek. Anyák, a kiknek a fiúk, asszo­
nyok, a kiknek a férjük a fronton van, aligha 
érezték szükségét az orfeumnak vagy a zenés 
kávéháznak. Bár minden reménye nélkül annak, 
hogy az álom tündére a maga mézével megkenje 
gyúladt és parázsló szemüket, mégis inkább 
otthon maradtak sóhajaikkal, könnyeikkel és 
zakatoló szívükkel. 

Ismétlem: polemizálni már kései lenne. Az 
éjszaka világos csarnokaiban már nincsenek ott 

azok sem, a kiket nem a kínzó érzésektől való 
menekülés, nem a zsongidás vágya kergetett 
oda. Egyszerűen, mert az éjszakának már nin­
csenek «világos» csarnokai. A mi lámpavilága 
még megmaradt, az a virrasztó, a sürgős, vagy 
a megszakítást nem tűrő munka asztalaira veti 
a fényét. Éjszaka már csak dolgozni lehet annak, 
a kinek muszáj, a pihenés villanyfénnyel fűsze­
rezett változatai lekerültek a háborús idő ét­
lapjáról. A ki pihenni akar, az aludjék. Ez ennek 
az életszükségletnek a legegészségesebb és leg­
takarékosabb formája. 

A hivatalos záróra új megállapítása éjjeli 
tizenegy óráig tolta vissza a világos élet front­
ját. A szénmizéria azonban ennek a megcsök­
kent területnek egy jelentékeny darabját is 
használhatatlanná tette az éberek számára. 
Mikor minden színház, mozi, mulató és kabaré 
zárva, a publikus éjszaka tulajdonképpen meg­
kezdődött abban a pillanatban, a mikor a mű­
helyek, irodák és üzletek ajtait; becsukták. 
Klubja nincs mindenkinek, a kávéház pedig 
maga se föl nem veheti, se ki nem elégítheti 
mindazokat, a kik egy tartalmasabb programm-
ját kívánták az estéjüknek. 

Ez az állapot mindenesetre csak átmeneti, 
a záróra intézménye azonban nyilvánvalóan 
huzamosabb időre szervezkedett be a nagyváro­
sok életébe és azzal a háború megint megrajzolta 
egy birodalom határait. A városi éjszakát, a 
mely ez ideig a képzelhető legrendezetlenebb 
jogviszonyok között élte a maga egészen hatá­
rok nélkül való életét. Mikor kezdődött és 
mikor végződött, semmiféle bölcs vagy szakértő 
nem tudta volna megmondani. Egy egész külön, 
nagy és mozgalmas világa fejlődött ki, a melyben 
az emberek akkor keltek föl, a boltok akkor 
nyíltak ki, a mikor a másikban csuktak és 
aludni mentek. Egész csomó ember és intézmény 
részese volt mind a kettőnek vagy állandó tevé­
kenységben vagy pedig úgy, hogy váltakozva 
osztotta meg a munkáját egyszer az egyiknek, 
egyszer a másiknak juttatva. Voltak kávéházak, 
a melyeknek az ajtóit esztendők egész során 
át egyetlen egyszer se csukták be kulcscsal és 
emberek, a kik gyerekkoruk óta nem látták nap­
világnál a városukat. Nem mámoros hívei, ha­
nem dolgos, rendes, szolid munkásai az éjsza­
kának. MM^ 

A kulturhistóriáiíak egy nagyon érdekes, 
nagyon tanulságos és rendkívül sokat elmondó 
sajnos, meg nem írt fejezete lenne a nagyváro­

sok éjszakájának története attól az időtől, a 
mikor még beesteledvén, bezárták a város ka­
puit, odáig, a mikor a pesti ember mindén el-
ménczkedés nélkül vidéki atyjafiának arra a 
kérdésére : hová lehet menni este ebben a sok 
tornyos városban, így felelhetett: 

— Mindenüvé, csak haza nem. Mert ott be 
van zárva a kapu és fizetni kell, hogy kinyissák. 

Nagyon messzire visszabarangolni a múltba 
a kutatónak, a ki ezt a fejezetet megírná, hogy 
az elejére érjen a munkájának, nem kellene. 
A nagyvárosok világos éjszakáinak története 
nem kezdődik messzebb, mint a világítás tech­
nikai fejlődésének története. Az embereket a 
megtökéletesedett, nagyszerűen megerősödött 
mesterséges fény tette álmosakból éberekké és 
virrasztókból fennmaradókká. Szó sincs róla : 
ez az új fény nemcsak a szórakozó vagy mulató 
hajlandóságoknak világított meg elárasztandó 
új területeket. Ez éppen olyan hamis állítás 
lenne, mint az a másik, a melyik a «Kultúra» 
gyászfátyolának szavalja a megnövekedett éj­
szaka sötétségét. A fénybe árasztott éjszaka 
sok komoly, hasznos és értékes munkának is 
világító fáklyája, de viszont a kultúra se kizáró­
lagosan éjszakai foglalkozás. Időt nyerni a leg-
kamatozóbb takarékosság és kétségtelen, a meg­
világított éjszaka sok szép és hasznos kulturális 
gyönyörűséget tett hozzáférhetővé olyanok szá­
mára is, a kiknek a nappalából nem telt volna 
erre a gyümölcsöző üdülésre. 

De Budapest lelki berendezésének egy sajátos 
vonatkozása is volt a világos éjszakával. Nagy­
városi becsvágyának egy külön hiúsága volt, 
hogy «éjszakai élete* is legyen, a mit a leghatá­
sosabb idegen-vonzó tulajdonságnak rajzolt bele 
a gondolatába egy kissé rejtelmes forrású szug-
gesztió. De ma : ez az ambiczió igazán — nem 
aktuális. Nem az idegenek után eped a szívünk, 
a kik még soha se jártak itt, hanem azokat in­
vitálja minden érzésünk és sóhajtásunk, a kik 
itthon lennének ebben a városban, á kiket nem 
a közömbösség tart távol és a kiket nem a kí­
váncsiság hozna, ha már jöhetnének. . . A kik 
repülve repülnének ide és megtalálnák a házat, 
a melyikben várják őket, ha egyetlen egy lámpa 
se világítja meg az utczát és tele fűtenek ott a 
várost melegséggel és teleragyognák jókedvvel 
és telezengenéX örömmelj^ha. egy,.k_ályi}ában se 
égne is a tűz és ha egy mulatóban se pattogna 
tréfa és egy kávéházban se húzná a czigány . . . 

TORPEDÓK KIHAJÓZASA. 
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TOBPEDÓHAJOK. 

GYAKORLAT VITORLÁS CSÓNAKOKKAL. 
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ARANY J Á N O S S Z Ü L E T É S É N E K 
SZÁZADIK ÉVFORDULÓJÁRA. 

E lap első oldalán Arany Jánosnak egy érde­
kes arczképét találja az olvasó, talán a legjel­
lemzőbbet összes képmásai közül. Az eredeti kép, 
melyről készíttettük, a nagyszalontai Arany­
szobában van s hozzánk Gyöngyösy László úr 
szívessége juttatta el. 

Arany e képen csakugyan az, a mi egész éle­
tében volt : a tipikus nagyszalontai tekintélyre 
jutott polgár. Az öltözete, a magatartása, ülé­
sének egész módja, a hogy a lábait maga elé 
rakja, a hogy a botját és kalapját tartja, az 
arczkifejezése, a fejtartása, a bajuszviselete, az 
egész alak, úgy a hogy van, annyira magán 
viseli a gazdálkodó lakosságú alföldi város jel­
lemét, hogy ha nem ismernők a költő valameny-
nyiünknek oly kedves arczvonásait, ráismer­
nénk : ez ném lehet más, mint valamelyik ma­
gyar alföldi város módos, tisztességtudó és ma­
gára tartó polgára. Rendkívül erőteljes gyöke-
resség érzik az egész alakon, a tradiczionális 
magyar kisvárosi levegő, szinte látni mögötte a 
tágas telken épült földszintes házat, a melynek 
kapuján pompás néhány pár ökör jár ki-be, 
odább a búzatermő földeket s mindazt, a mi 
ezzel velejár. És érezzük azt a tradiczionális, 
népies magyar észjárást, azokat a gyökeres, 
nem bő, de erős gondolatokat a világról, a világ 
dolgairól s az embernek ezek között való hely­
zetéről, a magyarság sorsáról, az egyes polgár 
szerepéről a nemzet életének egészében. 

A gondolatait ép úgy Nagyszalontáról hozta 
magával, mint külső megjelenését és beszédé­
nek alföldi zamatát. Nincs olyan eszméje, a 
mely ne volna az egész korabeli magyarságé. 
A mit az életnek és a világnak bármely fontos 
kérdéséről mondott Arany, ugyanazt gondolta 
és tartotta érvényesnek az ő korának minden 
komolyabb magyarja. Higgadt, komoly, lelkes­
ségében is józan hazafiság, a melynek lényege 
a közügy iránti kötelességeknek erős érzése, a 
tradiczióknak, a múltból a jelenre átszármazott 
örökségnek megbecsülése, a műveltség fontos­
ságáról s a magyar ember kultúrai hivatásáról 
való meggyőződöttség, minden bigotériától, 
filozófiai skrupulustól mentes kálvinista val­
lásosság, a mely elfogadja, mint egyszerű, magá­
tól értetődő tényt a vallás alapjait, de nem merül 
beléjük a misztikus elmélyedésével s nem is 
ingadozik körülöttük a szkeptikus okoskodásá­
val, meghagyja a vallásnak apái által megsza­
bott helyét és szerepét az ember életében; er­
kölcs dolgában önmagára kényes tisztaság, a 
puritánizmus ridegsége nélkül, az emberek meg­
ítélésében nyugodt, méltányos liberalitás, a 
velük való érintkezésben tisztességtudás és 
önérzetes szerénység, a hagyományos társa­
dalmi különbségeknek tiszteletben tartása, mér­
séklet a jóban, béketűrő megadás a rossz­
ban, az élet igazságtalanságaiban való meg­
nyugvás, a mely nem ismeri a lázadást, a szen­
vedély és a morál összeütközéseiben a morál 
győzelmes voltának elvül elfogadása, az ideális 
javak felsőbbségéről való meggyőződöttség mel­
lett az anyagi javaknak is megbecsülése — ezek 
az alapgondolatok, a melyeken Arany János 
lelki világa és élete fölépült. Csupa általános ér-

ARANY MELLSZOBRA IZSÓ MIKLÓSTÓL. 

vényü eszme, a mely közös minden a társada­
lomban jól elhelyezkedett polgár eszmevilágá­
val. Semmi forradalmi, semmi felforgató tenden-
czia, semmi szenvedélyes ésenkedés az új, a vál­
tozás után, csupa józan, megnyugvó életbölcse-
ség. Arany János nem volt filozófiai szellem, 
nem értékelte újra meg újra elméjében a világ 
értékeit, nem vívódott az emberiség sorsának, 
az élet igazságtalanságainak nagy problémái 
val — teljes egészében s fentartás nélkül el­
fogadta azt a világnézetet, a mely a reformáczió 
eszméiből s a franczia forradalom két nemzedék 
tapasztalatain átszűrt vívmányaiból alakult ki 
a múlt század középi magyarság tudatában. 
Bizonyos, hogy élete bármely szakában, ha 
összekerült az egyszerű magyar emberek bár­
mely társaságával, teljesen osztozott minden 
a dolgok lényegét illető nézetükben, a mint hogy 
azonos volt velük az élet minden javának érté­
kelésében is. 

Mint minden korabeli vidéki magyar ember, 
ő is a szerény, egyszerű anyagi igényeit kielégítő 
földbirtokban és az ezzel velejáró életmódban 
látta a képzelhető életek legjobbikát. Egész 
életén át azért dolgozott, küzködött, kuporga­
tott, hogy ezt elérhesse. Bizonyára már a sza­
lont ai nótárius kanczelláriájában is, majd a 
nagykőrösi tanári katedrán, a szerkesztői asz­
talnál, az akadémiai főtitkári irodában oda vá­
gyott a képzelete az egyszerű kunyhóba, ott 
keleten, a melyben elérheti azt a független nyu­
galmat, melyben a dal megfoganhat. Nyilván 
még gyermekkorában, a jómódú szalontai pol­

gárok életének láttára fogant meg a küzködő, 
szegény, de származása emlékeit híven őrző 
hajdúcsalád fiában a vágy : hogy valaha ő is 
ezeknek az életét élhesse, mert ez volt a gyer­
mek képzelete előtt ismeretes életczélok legkivá-
natosabbika. S ehhez ragaszkodott mindhalálig 
azzal a makacs hűséggel, a melylyel mindenideál­
ját őrizte, azzal a képzelt élethelyzetekbe magát 
mélyen beleérző, azokat fantáziájával teljesen 
önmagába felszívó évődéssel, a mely költői 
ábrázolásmódjának is legerősebb psychológiai 
alapja. Mennyire jellemző ránézve, konzervatív 
természetére az a sírig tartó sóvárgás, a melylyel 
elhagyott szülőföldjére, őseinek, egész család­
jának foglalkozására visszavágyott! Soha nem 
tudott elszakadni a rögtől, a melyre rászületett, 
lelkileg mindvégig rajta élt, mindenünnen visz-
szakivánkozott oda, a honnan elsodorta a sors. 
S mennyire jellemző ez az egész magyarságra, 
mennyire benne van ebben az ezer esztendei 
falusi gazdálkodó életnek vérré vált megszokása, 
a mely nem is tud elképzelni más életformában 
való boldogságot s atavisztikusan egyedül lehet­
séges és kielégítő életmódnak érzi a földből élő 
ember életmódját. S mennyire tipikus ez az 
Arany korabeli magyarságra! Akkor kezdődött 
meg a magyar életnek hirtelen nagy átfordulása, 
a régi Magyarország életéből az újba való át­
alakulás, a mely a gazdálkodó magyarok ivadé-
kainak egész tömegét kényszerítette új élet kez­
désére, falusi és kisvárosi magyar urak, polgárok 
fiaiból lateiner-életet élő hivatalnokokat, job­
bágy parasztok ivadékaiból proletárokat csinált, 
az ezer éven át falun élt magyarság nagy részét 
városi életre szorította. Ezer meg ezer magyar 
ember vágyakozott akkor vissza legkedvesebb 
álmaiban az elhagyott ősi rögre úgy, mint Arany 
János s ezren és ezren éltek a városokban az 
elhagyott falu felé fordult lélekkel, melynek 
képét mint valami drága szent ereklyét hozták 
magukkal új életükbe. Mennyi titkolt vagy 
tudatossá nem is vált szenvedés, mennyi lelki 
komplikáczió támadt ebből! Ezek mind, mint 
Arany János, a szivük vérével fizettek az élet­
nek számukra megnyílt új lehetőségeiért és só­
várgó szívük vérével ragasztották meg azokat 
az alapfalakat, a melyeken a mai új nemzedék 
Magyarországa felépült. Az egész akkori magyar 
intelügencziának a lelkiállapotát szimbolizálja 
Arany János lelkiállapota, a melyből lírájának 
legszebb gyöngyei fakadtak s a mely egyik 
legfontosabb elemét adja meg annak az epikai 
művének, a melyet ő maga is, az irodalmi köz­
tudat is géniusza reprezentáló alkotásának mi­
nősített : a Toldi-trilógiának. 

Toldi is a falusi magyar, a kit sorsa beleveit 
az udvari életbe, a városi kultúrába s az ezzel járó 
csiszoltabb, közvetettebb és mindenképen kom­
plikáltabbéletformákba, amelyekbeparlagiasabb, 
közvetlenebb és egyszerűbb természete sehogy-
sem tud beleilleszkedni, rosszul érzi magát 
bennük, mint valami tökéletlenül rászabott ru­
hában, folytonos összeütközésbe kerül velük, 
megbontják lelki élete harmonikus egységét s 
meghasonlásba kergetik önmagával. Minden baj, 
a mi éri, minden komplikáczió, a melybe keve­
redik, innen ered. Tragikumának döntő motí­
vumát is ez idézi elő: a parlagi vitézt a női 
nemmel való, formákhoz kötött érintkezéstől 
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való irtózása viszi rá, hogy eljátszsza Rozgonyi 
Piroska kezét s mert a lovagi szokások, az ud­
vari lovagi morál nem vált még eléggé vérévé, 
azért megy bele a szép lányért folyó tornában 
olyan cselbe, a mely e lovagi morál szerint jóvá­
tehetetlenül megbecstelenítő Jobban kiszélesí­
tett távlatból nézve a magyarságnak ezeréves 
tragikuma nyilatkozik meg ebben, az ázsiai föld­
művelő és fegyverforgató fajtának kényszere­
dett, folytonos összeütközésekkel járó, teljes­
tökéletesen végbemenni nem tudó hozzátörő-
dése az európai kultúra életformáihoz, a melye­
ket lelkétől idegeneknek érez, a melyek ellenkez­
nek minden atavisztikus hagyományával, ideg­
rendszerének, temperamentumának alkatával s 
mégis az elkerülhetetlen kényszer és a józan be­
látás könyörtelen szükségszerűségével kell hoz­
zájuk idomulnia. A magyar lelkiállapotnak ez 
a speczifikus komplikácziója Arany korában 
aktuálisabb lett, mint valaha, jóformán az egész 
magyar intelligenczia érezte az ebből fakadó 
tragikus meghasonlást. Ezért ismerte fel ez a 
magyar intelligenczia ösztönszerűleg Toldiban a 
maga reprezentáló alakját s Aranyban a maga 
reprezentáló költőjét. S mivel a magyarságnak 
az ősi állapotból a mai idők által követelthez 
való hozzáalakulása, a földmívelő magyarok 
ivadékainak a földtől való elszakadása s a vá­
rosi intelligens pályákon s a modern közgazda­
sági életben való elhelyezkedése ma is folyik,. 
Arany és Toldija még ma is kifejezik a magyar­
ság egy tetemes részének lelkiállapotát. 

Azok a mértékek és értékfogalmak, a melye­
ket Arany az alföldi tradiczionális levegőből 
hozott magával, szabták meg, ép úgy, mint 
élet-ideálját, ember-ideálját is. Ez is Toldiban 
testesül meg legteljesebben s egyúttal az ősi 
magyar tradícziónak leginkább megfelelően. 
Toldi a magyar férfi ideálja, a hogy azt a nép 
embere elképzeli, a kinek életmódjából s mun­
kája természetéből folyóan főfontosságú a 
nagy testi erő, a. mely harczban a személyi bá­
torság csodáit műveli, a béke idején virtusos 
cselekedetekben, szilaj duhajkodásokban éli ki 
a maga energia-fölöslegét. A harczos Toldi a 
magyar lovaskatona ezer esztendős ideálképe, 
a mely mint az emberi nagyság egyedül felfog­
ható példája él a nép fiának másféle kultur-
ideálok számára megközelíthetetlen képzeleté­
ben. Bizonyosan ott volt a szalontai kis fiú kép­
zeletében is, a ki bámulva, minden kiválóság 
elismerésére fogékony lélekkel nézte valamikor 
a parasztlegények virtuskodásait, duhajkodását, 
hatalmas erőpróbáit^ azTakkor magába szívott 
képet alakította meg aztán, mint férfi, képzele­
tének legkedvesebb alkotásában. S Toldival 
szemben a másik ideál, Lajos király, a kultúrán 
nevelt, de az ősi magyar típust megértő, hig-

ARANY JÁNOS ARCZKEPE A HATVANAS ÉVEK 
VÉGÉRŐL. 

gadt, jóindulatú, széles áttekintésü uralkodó, 
a kibe a költő belevegyítette Mátyás király 
mondakörének néhány elemét is, — a magasabb 
kultúra színvonalára emlkedett magyar úr képe, 
a melyen azonban van néhány vonás, a mely az 
előkelő, tekintélyes magyar parasztgazdára em­
lékeztet. Mintha Lajos király arczába Diák 
Ferencz néhány arczvonását vegyítette volna, 
nyilván öntudatlanul, a költő, Deák Ferenczét, 
a kiben ő is, mint kora magyarjainak jórésze, 
a gyökeresen magyar politikai ész s a bölcs haza­
fiság megtestesülését látta. Ez a két alak, Toldi 
és Lajos király a magyar ember históriai tempe­
ramentumának két különböző ellentétes típusát 
jelenti, a melynek egymással való tusakodása vé­
gigvonul egész történelmünkön s jellemzőn meg­
határozza annak minden fontosabb fordulatát. 
|." Ezeken a tradiczionális, az egész nemzetben 
egyetemes érvényű momentumokon felül, a 
melyekkel Arany, a költő a magyar gondolat 
legtipikusabb kifejezője lett, ott van benne az 
egyéni, a mi költővé tette. A rendkívüli érzékeny­
ség, a melyet a fizikum gyöngesége is táplál és 
fejleszt, az ő költői természetének psychológiai 
alapja. Ez bénítja meg cselekvő energiáját, hogy 
aztán befogadó képessége, az élet benyomásai­

nak lelki átélésére való képesség annál jobban 
fokozódjék benne, ez szakítja el élete ter­
mészetes gyökereitől azzal, hogy képtelenné 
teszi ősei gazdálkodó életmódjának folytatá­
sára, rákényszeríti, hogy átlépjen a földművelők 
osztályából a tanult emberekébe. Ez viszi rá 
már a gyermeket arra, hogy a benne fejledező 
élet-energiákat aktivitásra való képesség hiján, 
magába vonuló ábrándozásban, elmélkedésben, 
töprengő évó'désben égesse el s ettől telik meg 
lelke a látott és átélt élet-képek oly tömegével, 
a mely aztán az idők beteljesedésekor szinte ma­
gától ömlik művészi formába. Érzékenységéből 
ered sóvárgása, a mely egész költészetének jel­
lemző vonása, a mely lelkét soha sem engedi 
megmaradni ott, abban a helyzetben, a hová 
sorsa vetette, mindig másfelé vonzza, a jelen­
ből a múltba, az idegenből a szülőföldre, a 
realitások világából az ideálokéba, örökös nyug­
talanság gyötri s ez a nyugtalanság adja líráját. 
Érzékenységéből fakadó szemérmetes félénk­
sége és zárkózott tartózkodása teszi epikai köl­
tővé : ez nem engedi, hogy szivének titkait köz­
vetlenül, az önmagát fenntartás nélkül, leple­
zetlenül közlő lirikus módján nyilvánítsa ki. 
ö csak közvetetten tudja kinyilvánítani magát, 
alakokban, melyeket képzelete alkotott, törté­
netekben, melyeket e czélra alakított. Férfikora 
lírájában alig találunk egészen egyéni lírai 
hangot, csupa egyetemes érzéseket szólaltat 
meg, közdolgokat, életfilozófiai reflexiókat. A 
tiszta líra csak öregkorában tűnik fel. költésze­
tében, a mikor a korral lehanyatlott ellenálló 
erő nem állja már útját érzései közvetlen ki­
nyilatkoztatásának. Az öregkor mindig közlé­
kenyebb, nem bírja már annyira elleplezni ma­
gát s Arany korán öregedett meg. De mennyire 
jellemzi szemérmetes tartózkodását az, hogy öreg­
kora e lírai sóhajait váltig rejtegette kapcsos 
könyvében s legnagyobb részük csak halála után 
került nyilvánosságra! Félt, mint valami in-
diszkrécziótól, hogy az embereknek bepillantást 
engedjen a maga lelkébe. S ma ezek a lírai 
megnyilatkozások hozzák őt legközelebb olvasói 
szivéhez, mert ezek tárják fel legtisztábban szen­
vedő lelkét, ezeken érzik legközvetlenebbül az 
érzés mélysége. S ezekben már a mai élet lírája 
szólal meg, mert az öreg Arany már nem emlé­
keiből merített, hanem lelki életének akkori 
hullámzásait foglalta dalokba. S ez már a fő­
városban, a kultur-életben élő ember lelki hul­
lámzása. Épen ez ad Arany öregkori költésze­
tének igen nagy jelentőséget. A költő, a ki férfi­
korában a régi magyar élet, a régi magyar ember 
lelki állapotát konzerválta számunkra, öreg­
korában elsőül szólaltatta meg az újonnan fej­
lődött, gyökeresen átalakult, új magyar élet 
líráját. Schöpflin Aladár. 
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ARANY JÁNOS TÉRKÉPVÁZLATA A MARGIT-
SZIGETRŐL. 

A RAJZOLGATÓ ARANY. 
Ismeretes Aranyról, hogy szeretett néha­

napján rajzolgatni. A «Nagyidai Czigányok»-hoz 
s a «Naturam furca expeDas* czímü verséhez 
készített rajzai meg is jelentek. Arany László 
mondja költőnk önéletrajzához irt jegyzeteiben, 
hogy úgy körösi tanársága idején, mint utolsó 

éveiben gyakran csinált «bohókás rébuszb, 
betűjátékot. Jelen alkalommal a rébuszt csináló 
s a rajzolgató Aranytól egyszerre látunk két, 
kedves apróságot. 

Az egyiket Széli Kálmán esperes, a költő 
veje, adta a nagyszalontai Arany Emlék Egye­
sület múzeumának. Képrejtvény, mint a milyen 
az Arany László által említett «bakafántos» 
lehet. Egy, Szalontán ma is ismeretes, népies 
rigmus ez. Megfejtése igen egyszerű: 

«Vége Vég Andrásnak 
Mert neki sirt ásnak 
Ma ásnak 
Andrásnak 
Holnap ásnak 
Másnak*. 

A másikat a múzeumban levő könyvei közt 
találtam, mikor az egyesület megbízásából a 
költő könyvtára ottani részének ismertetéséhez 
s az egyes könyvekbe irt széljegyzeteinek sajtó 
alá rendezéséhez fogtam. Egy összekötött tér­
képcsomóban a «Generalkarte der Europaischen 
Türkei» czímű vászondarabkákkal összeragga-
tott mappa hátsó lapján van e rajz, mely 
Arany László bizonyító szavai szerint «A Mar­
gitsziget, Arany vázlata (1880 körül.)» 

Az 1877—78. években világhistóriai esemé­
nyek színhelye Kelet. Az orosz-török háború 
dúl. E térképek helyneveinek gyakori alá­
húzásai bizonyítják, hogy milyen nagy figye­
lemmel kisérte a harczok, események folyását 
az epikus Arany. Ez évek nyarán bizonyára 
sokszor indult sétára térképpel, újsággal ke­
zében; s így ilyen sétáiban kerülhetett pa­
pírra — a kéznél levő háborús mappára — e 
rajz. De az sem lehetetlen, hogy a «Duna 
szigehyjét, melyet többször — s épen ez évek­
ben utoljára — megénekelt s hol maga is 
kedvvel töltött pihenő órákat, tényleg meg 
akarta örökíteni. Úgy, a hogy ő ismerte, azok­
kal az utakkal, padokkal, a hol járkált, pihent. 
Keletkezési ideje tehát pontosabban e háború 
éveire tehető. 

Most röviden magáról a rajzról. Mondhatni, 
ezt is' csakúgy dédelgette, mint költeményeit. 
Itt is pontos akart lenni. Szintén térképen 
két vázlatot is csinál előbb, a mint sétája 
közben az egyiken először a sziget felső részét 
veti papírra a tnagyobb romokéig; majd a 
másikon a legalsó rész kivételével már az 

egészet tünteti fel. Ott az utak, épületek ne­
vével, itt minden felírás nélkül. Az itt közölt 
végleges rajzot is előbb czeruzával kezdi, majd, 
mint látható is, tintával irja át s csupán négy 
nevet hagy úgy, melyek az eredetin még ol­
vashatók : 1. «Felső kikötői). 2. « Vigadó*. 8. ((Ven­
déglő)). 4. «Fogadó». Azonkívül színezi is még. 
így a sziget területét halványkékkel, az épüle­
tek helyét pirossal. Az utak jelzését (pl. «út a 
romokhoz)) stb.) itt már elhagyja, de, a mi a 
vázlatokon nincs meg, padokat tüntet fel. 
Hogy mennyire elbabrált, elszórakozott egy-egy 
ilyen «munkájával* it t ugyancsak látjuk, a mint 
az «Ivó kút»-nál a viznek a Dunába való fo­
lyását, majd a csónakot az evezővel, a füs­
tölgő gőzhajót, vagy a különböző fákat raj­
zolja meg. S az a sok finom, apró betű, mit 
gyönge, beteg szemével, reszkető kezével úgy — 
odarajzolt! Az egész vázlat az öregedő, fáradó 
Arany türelmes játéka, bibelődése, melyen egy­
aránt ott van az öregséggel járó aprólékosság 
s végső évéig megőrzött fiatalos pontossága. 
Az «olcsó idŐ hasztalan sokáénak érdekes kis 
emléke ez is. 

Irodalomtörténetileg említésre méltó a rajz 
legalján e szó: <iDichterbank.f> A költő Arany­
nak a padja. Talán legkedvesebb helye, hol 
csendben, eldugott an legszívesebben időzött s 
hol még a múzsával is találkozott néha. Ma 
már más a sziget sokban, de e rajz segítségé­
vel a pad helyét meg lehetne találni még. S 
egy kedves, poétikus emlékkel meg is jelöl­
hetnénk. 

Debreczeni Ferencz. 
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A MARQUISNŐ 
SZERELMES LEVELEI. 

Irta B B A T J N L I L T , 

(Folytatás.) 
Megváltoztattam a beszélgetés tárgyát és 

kibontottam egy üveg burgundit — különös­
képen szereti ezt a sötétvörös bort, mióta 
Soubise herczeg ezzel keresztelte meg és a bor 
tűzszine bőre fehérségét olyan ragyogónak mu­
tatta fel, hogy örökre elvakult tőle. Játszottam 
az epedő imádót azzal a virtuozitással, a me­
lyet még a Dubarry-iskolának köszönhetek. 
0 erre megpuhult, rajongó lett és eszébe jutott, 
hogy olvasta Manón Lescaut-t és az Új Heloiset. 
Erre beledobtam az ön nevét a beszélgetésbe. 

— Szegény asszony — sóhajtott ő könnyek­
től csillogó tekintettel — szeret, boldogtalanul 
s ze r e t . . . 

Ez után a vallomás után, szép marquisnő, 
nem volt már szükség kérésre. 

Én nagyon tudom, büszke barátnőm nem 
tette a kis ballettánczosnőt bizalmasává, de a 
szerelem oly művésznőjének, mint ő, az Ön 
előkelő tartózkodása nem volt más, mint.át­
látszó fátyol. 

Hát ezért lettem én kegyvesztett? Pedig csak 
megkarczoltam a herczeg sima bőrét és szapo­
rította egygyel a vonzó erőit — hőssé tette őt. 

Ha ön különben kegyesebb lett volna, nem 
kellett volna egy Guimardhoz leereszkednie, 
hogy érdeklődésének tárgyáról bővebbet halljon. 

a*** Én nagyon jól vagyok tájékozva, mert Parisba 
való visszatérte óta a herczeg a királynő mellett 
teljesít szolgálatot". 

0 a hölgyek kedvencze ; melancholiája mögött 
valami megrázó regényt sejtenek s mivel a 
nagy szenvedély kezd divatba jönni, nincs 

hiánya imádó-nőkben, a kik mindig készek 
volnának vigasztalni őt. De Polignac Diana 
grófnő' — mondjuk gavallér módon : anyailag — 
pártfogásába vette. Az ő lábainál sóhajtozik, 
habár talán még nem is ő utána. Nem gyűjtök 
tüzes parazsat önnek a fejére? Bemélhetem-e 
végre, hogy figyelmére méltat? Vagy csak 
azt a férfit fogadja téte-á-téteben, a ki egy 
Eohan nevét a kardinális-kalapra való kilátás­
sal köti össze? Tőle tudom, mily szívesen cse­
rélné fel, bájos Delpbine, Strassburgot Ver-
saillessal. Sajnos azonban egy Eohan még 
mindig alkalmatlan vezető oda. 

Gróf Cheuvreuse Guy Delphinehez. 
Strassburg, 1775 márczius 3. 

f Válasza minden betűjében, tisztelt marquisnő, 
reszket a felháborodás: hogy én egy részeg 
tánczosnőt rávettem, hogy meséket mondjon 
Önről, mert én «oly mélyre sülyedtem», hogy azt 
hiszem, Montjoie marquisnőnek lehet egyetlen 
közös gondolata egy Guimarddal. Megvertnek, 
megsemmisítettnek érzem magamat, kegyes 
marquisnő; kész vagyok bűneimért térdre 
hullva bocsánatot kérni — ha megengedné, 
hogy ne csak papiroson tegyem! 

Követeljen, a mit akar — semmit sem lesz 
lehetetlen teljesítenem, ha a kegye érte a díj. 
Már az ön megbízottjának éreztem magamat 
mai beszélgetésünkkor a marquissal. 

— Csak a király kifejezett kívánsága tudna 
rávenni, hogy megjelenjek Versaillesban — 
mondta ő. — Turgot miniszterré való meghívása 
arczul csapása a nemes embernek ; a királynak 
legalább távolmaradásunkból éreznie kell, a 
mit a loyalitás tilt kimondanunk. 

Ellenvetésemre, hogy a királyné ellenségesen 
áll az egész minisztériummal szemben és semmit 
sem kivan forróbban, mint hogy hasonló ér-

i P í zelmüek odavonásával erősítse poziczióját, ezt 
felelte : 

— Hát hívjon minket ő Felsége. 
E megjegyzés alapján remélhetünk mar­

quisnő. Milyen elragadtatásba ejt ez a «minket!» 
Vonakodhatik, a mennyire akar, szép Delphine, 
van egy érzelme és egy titka velem közös, — 
ezek az első szemei egy láncznak, a melyet 
szorosabbra kötni fáradhatatlanul igyekszem. 

Mikor fogad engem? Kegyes feleletére várok. 

Pirch Károly Delphinehez. 
Strassburg, 1775 márczius 4. 

A csillagoktól fényes tavaszi éjben, imádott 
asszonyom, órák hosszat jártam a töltéseken, 
borzoltattam a nedves meleg széltől a hajamat 
és időnkint kimerülve a földre vetve magamat, 
a kebelén hűsítettem izzó arczomat. 

És most kemény székemen ülök barátságtalan 
hajlékomban s úgy tetszik nekem, boldog álom 
volt, hogy egy kék, illatos boudoirban, egy 
alabastrom-kandalló szikrázó tüzénél időztem 
s a legtökéletesebb teremtés, a mely valaha 
Isten kezéből kikerült, velem szemben. 

Megelégedett ember voltam ; égő becsvágyain 
elfeledhette volna, hogy feláldoztam neki hazá­
mat és mióta Önt ismerem, ^— ah, csak tegnap 
óta ismerem önt egészen — érzem borzasztó 
szegénységemet, határtalan elhagyatottságomat. 

Öh, miért ébresztette fel bennem az embert 
lágy hangjával, a mely oly megértéssel teljesen 
beszélt Werther szenvedéseiről! Most szeretném 
saját szívem sebeit leleplezni ön előtt, hogy a 
hangját miattam reszketni halljam. 

És miért simogatta fehér keze a kis könyvet;— 
ha a kezemben tartom, érzem'Űrinek a vará­
zsát, ha az ajkaimat rászorítom, a vágyam 
fúriává lesz, melynek csínyjei elől csak egy 
menedékem van : ön! 
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Legyen irgalmas egy őrjöngő iránt! Koldus­
szegényen állok ön előtt, mégsem tudja föl­
mérni a gazdagságot, melyet lábai elé teszek : 
az emberek darabonként ajándékozzák el a 
szivüket, — barátaiknak, testvéreiknek, anyjuk­
nak, — én azonban osztatlanul adom önnek! 
Az emberek játszanak érzésükkel és eladják 
készpénz-fizetésre mint egy árut — én azonban 
csak azért a kegyért könyörgök, hogy ne ta­
szítson el magától! 

Ne rémüljön meg szenvedélyem nagyságától. 
Atlas ez, a ki az egész világot tudja hordozni és 
ön előtt mégis kis gyermek, a mely nem volna 
képes az ön fejének egyetlen hajaszálát meg­
görbíteni. Hogy ruhájának szegélyét ajkamhoz 
szoríthassam, mint tegnap, ez a legfőbb, a 
mire vágyom. 

Contades Maxim marsall Delphinehez. 
Strassburg, 1775 márczius 16 

Igen tisztelt Marquisnő! Oh, a szép asszonyok 
szeszélyei! Hinné-e az ember, hogy a lovasnők 
legmerészebbike, a ki egy öreg katonát, a kire 
még senkinek sem volt szabad görbén nézni, 
védtelen pulyává tesz — sebeket ütött rajta, 
melyeket ő nem bőszült meg! — hogy ugyanez 
a kegyetlen szépség egy kis kapitány szánakozó 
jóltevője akar lenni! Igaza van, Pirch úr szegény, 
mint a templom egere, de a zsebében hordja 
egy vagyonra való igényét. Aiguillon herczeg 
személyes pártfogása alatt áll, a melyet a porosz 
király katonai művészetének pontos ismeretével 
szerzett meg. Nem alkalmaztuk volna ezt a né­
met bárót, ha nem várnánk tőle nagy előnyö­
ket. Öntől függ, bájos szamaritánusnő, hogy 
védenczének fényes helyzetet biztosítson : vegye 
rá titkai fentartás nélküli közlésére. Ezzel egy­
úttal hazájának is fontos szolgálatot tesz. 

A kanczám türelmetlenül várja úrnőjét. 
Megbocsátom neki, hogy engem nem akar már 
megtűrni nyergében. Kinek volna kedve el­
tűrni a durva öklöt, a kit az Ön kezecskéjének 
szelíd érintése elkényeztetett!? 

Gróf Chevreuse Guy Delphinehez. 
Legszebb marquisnő, a király megparancsolta, 

hogy kisérjem Eohan herczeget Versaillesbe és 

az utolsó sürgős ügyek, a melyeket előbb még 
le kell bonyolítanom, azt az áldozatot kény­
szerítik rám, hogy Önt ne láthassam többé. 
A szivem még jobban vérzene, ha az utóbbi 
időben nem szenvedtem volna olyan nagyon 
attól a sajátságos véletlentől, hogy önt láto­
gatásaim alkalmával mindig Pirch úr társaságá­
ban találtam. Vagy ezek a találkozások meg­
felelnek elragadó fejecskéje egy tervének, a 
mely okosságában biztosan ép oly kifürkészhetet­
len, mint a szive az érzelmeiben? Az volt a 
szándéka, hogy a féltékenység tüskéjét mindig 
hevesebben éreztesse velem, hogy minden erő­
met rátegyem, hogy megszabadítsam magamat 
tőle és segítsek önt a lehető legmesszebbre 
távolítani a kis báró láthatásától? 

Bizonyos lehet benne, intrikálni fogok, mint 
Mademoiselle Lespinasse, a ki minisztereket és 
akadémikusokat kreál és úgy fogok beszélni, 
mint Monsieur Linguet, a ki Methune grófnőt 
még akkor is megmentette, mikor ő már meg 
volt bukva. 

Parisban viszontlátjuk egymást — ebben 
az isteni Parisban, a hol minden ér sebesebben 
lüktet, a hol az élet érdekfeszítő szerencsejáték, 
a szerelem pezsgő-mámor. Strassburg atmosz­
férája mélabússá tett volna, ha a levegő, a mely 
Önt környezi, nem lett volna telítve ezzel a 
Parissal. 

Időnkint azonban azt veszem észre, hogy a 
Eajna nedves ködéi kezdik befátyolozni arczát, 
hogy a német barbárság rémítő közelléte a 
komolyság egy idegen vonását teszi duzzadó 
ajkaira ; — csak Paris oldhatja föl e varázs alól! 
Viszontlátásra Parisban! Üdvözöljem-e nevé­
ben Frigyes-Jenő herczeget? Beszélhetek-e neki 
Pirch báróról is? 

Német áhítattal csókolom a kezét és közben 
franczia merészséggel gondolok a rózsás göd-
röcskére a könyökén. 

Pirch Károly Delphinehez. 
Strassburg, 1775 márczius 29. 

Imádott Marquisnő Asszonyom! Meddig vi­
seljem még el, hogy olyan hűvösen áll velem 
szemben, mint idegent tekint engem, a ki oda­
adtam Önnek egész lényemet? Jól tudom; 

nem vagyok odaillő figura az Ön ragyogó ven­
dégei között; fogcsikorgatva éreztem a gúny­
nyal tele tekintetet, a melylyel gróf Chevreuse 
szokta végigjártatni szemét egyszerű egyenru­
hámon ; a harag összeszorította a torkomat, 
mikor Önre várva a Porté du Eoi előtt fel s alá 
jártam és Contades marsall vágtatott el előttem 
az ön oldalán, úgy, hogy a szegény gyalogló 
eltűnt a porban, a melyet a lovak patkói föl­
vertek és az irigység borzongást kergetett végig 
a hátamon, valahányszor Eohan herczeg önhöz 
közeledett, a ki sohasem lépi át a küszöbét 
drága virágok nélkül, mialatt én ott álltam üres 
kezekkel! 
|r De nem volna-e sértés önre nézve, ha ilyen 
okát tételezném fel kegyetlenségének? Van-e 
egyáltalán jogom panaszkodni, — nekem, a ki 
megígértem, hogy kívánság nélkül keresem fel 
közelét ? Ah, életem angyala, én csak halandó 
vagyok és fiatal vagyok és még sohasem 
szerettem! Vakmerő gondolatok, a melyeket 
sohase merészkednék az ön tisztasága előtt 
kimondani, szégyenkezve kerültetik velem a 
nap világát és az éjjel homályától félek, mint a 
pokol sötétségétől. 

Nem tud rám mosolyogni, mint egykor. El 
kell tűrnöm a kínt, hogy mindig mások mögött 
álljak? Sohasem szabad többé egyedül belép­
nem abba a helyiségbe, a mely tele van az ön 
lehelletével, sohasem temethetem többé forró 
fejemet ruhája redőibe? Minden bűnre képes 
vagyok egy jóságos tekintetéért. 

Contades Maxim marsall Delphinehez. 
Strassburg, április 16. 

Tisztelt Marquisné Asszonyom, még.nem tér­
tem magamhoz álmélkodásomból, hogy ön nem 
akart Pirch báróra befolyással lenni és az én 
ajánlatomat felháborodva elutasította. Mirevaló 
ez a bujósdi játék, legszebb asszonyom? Azt 
hiszi, szürkehajú tisztelője elől el kell rejtenie 
meleg érdeklődését a fiatal ember iránt? A mit 
önnel való legutóbbi beszélgetésemkor a kapi­
tány megváltozott helyzetéből, angol lovaiból 
és párisi mellényeiből következtetni véltem, az 
időközben bizonyossággá lett. Aiguillon her­
czeg megkapta a kivánt iratokat, külön futárral 
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küldték el a hadügyminiszternek, De Muy mar­
sall úrnak és Pirch \ir már meg is kapta a her-
czegtől az első csengő jutalmat. 

Miért utasítja el magától egy tett érdemét, 
a mely egyformán becsületére válik hazafiságá­
nak, valamint — keresztény felebaráti szerete­
tének? Talán mert nem akar engem megsérteni? 
Szükség van-e ilyen gyöngéd kíméletre, mikor 
a minap elég világosan tudtomra adta, hogy a 
szürke szakáll nagyon tüskés az olyan gyöngéd 
bőrnek, mint az Öné? 

Megbízható hírforrásaim közlik velem, hogy 
egy bizonyos kis Laval grófnőt kolostori nő-
vendét korában látták éjjel Paris utczáin egy 
fiatalemberrel, s hogy egy bájos marquise 
kegyéért — a kinek neve nem lehet Ön előtt 
idegen — Montbéliard herczegnek véres rencon-
tréje volt Chevreuse grótfal. Oly csodálni való 
tehát, ha Contades marsall azt hitte, számíthat 
lovagi szolgálataiért egy kis douceurre? 

Csókolom a kezét — ez az egyedüli, a mit 
nem von meg tőlem — és megmaradok eljövendő 
hajlamának reményében. 

Pirch Károly Delphinehez. 
Kedd. 

Drága Marquisnő! Eepülő tollal felelek so­
raira. Térden állva köszönöm, hogy szolgála­
tára lehetek! A megjelölt órában önnél leszek, 
így hát nem hiába szenvedtem, reméltem, — 
bűnöztem! 

Pirch Károly Delphinehez. 
Strassburg, 1775 április 17. 

Drága Marquisnő. Kihívásom a marsallnak 
el van küldve s én azzal a nyugalommal várom 
válaszát, a melyet csak az az ember érezhet, a 
kinek maga a halál is közömbös. Ah, hogy re­
pültem önhöz, a legmerészebb remény szár­
nyán, mily szerelemtől izzón vetettem le ma­
gamat ön előtt, mikor könnyeit láttam és a 
magamjavára magyaráztam őket! ön azonban 
felugrott és eltaszított engem magától és vad 
harag, semmi más, mint harag égett az arczán, 
mikor a marsall levelét lábam elé dobta. 

— Bosszuljon meg! Nem ismertem fel a 
hangját, mikor az izgalomtól rekedten odakiál­

totta nekem ezeket a szavakat. S én eszeveszett, 
olvasás közben csak ezt az egyet éreztem, hogy 
Ön hívott engem, hogy Önnek szolgálhattam, 
hogy biztos lehetek az érte járó becses díjról! 
Míg aztán álmomból borzalmasan fölébredtem, 
míg végre megértettem, — meg kellett értenem, 
hogy még az sem tulajdonom, a mivel utolsó 
szolgája is dicsekedhetik : a becsülése. 

((Hazaáruló!» Hát ezért fordult el tőlem, mi­
kor azt hittem, pompával és ragyogással meg­
nyerhetem önt. Oh, hogy nem ismertem előbb, 
hogy szerelmem nem volt elég világosan látó, 
hogy felismertesse velem Önnek a nagyságát! 

Megsemmisülten mentem el öntől, nem ma­
radt más számomra, mint meghalni. Most azon­
ban visszatérek, Drága asszonyom, hogy lel­
kem legmélyéből megköszönjem Önnek, hogy 
méltónak talált erre a meghalásra. Olyan órák 
után, a melyekben az egész pokol lett úrrá 
lelkemen, csönd lett bennem és tisztán látom : 
az út, a melyre elindít engem, az egyedüli, a 
mely önhöz visszavezet. El fogok esni és fel­
oldozva fogok emlékezetében tovább élni. Mit 
kívánhatok többet? 

Valamikor azt mondtam, hogy halálig az 
öné vagyok, most az vagyok a halál után is. 

(Folytatása következik.) 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
A szocziologia módszerei. Tiz-tizenöt év előtt 

nálunk nagyon divatba jött a szocziologia. Min­
denfelől új szocziológusok tünedeztek fel, az új 
tudomány művelésére két társaság is alakult, a 
sajtót, az irodalmat, a közönséget is erősen fog­
lalkoztatták szocziológiai eszmék és jelszavak. Ez 
a szocziológiai mozgalom, a mely ma sem aludt 
el, tagadhatatlanul sok új gondolatot és szempon­
tot vitt bele a közgondolkozásba, sok eddig el­
hanyagolt problémára hivta fel a figyelmet és új 
megoldásokra is vezetett. Másfelől azonban bizo­
nyos tudományos dilettantizmust is terjesztett, 
szinte típussá vált a szocziológus, a kinek összes 
tudományos készsége néhány szocziológiai szólam 
8 ezeket nagyképű felületességgel úgy tudja ke­
verni, mintha csakugyan tudományosság volna. 
Komoly és minden figyelemre méltó tudósok mel­

lett, a kik jól megalapozott szakértelemmel nyúl­
tak szocziológiai kérdésekhez, kelleténél jobban 
elterjedtek az áltudósok és féltudósok, a kik za­
varos lármájukkal gyakran kompromitálták magát 
a tudományt is a komolyabban gondolkodók előtt. 
A szocziologia új tudomány, módszerei nincsenek 
annyira kiforrva, köre és terjedelme nem állapo­
dott még meg véglegesen, nincs még oly pontosan 
elhatárolva más tudomány-ágaktól a a részletező 
kutatás nem tisztázott annyi eredményt, mint 
más, évszázadok óta művelt és kiforrott tudo­
mányokban s ezért jó alkalmakat nyújt kiforrat­
lan és felületes szellemeknek, hogy könnyű szer­
rel, igazi elmélyedés nélkül megszerezzék maguk­
nak a tudományosság látszatát. Ez ellen egy 
védekezés van: a szocziológiai tanulmányozás kimé-
lyítése, a módszeres szocziológiai gondolkodás fej­
lesztése, a szocziologia valóban tudományos mű­
velési módjának mennél általánosabb érvényre 
juttatása. Ez irányban jó szolgálatokat fog tenni 
a Kultúra és tudomány vállalat új kötete, a mely 
a franczia Durkheimmk a szocziologia módszeréről 
irt hires könyvét adja dr. Ballá Antal fordításá­
ban. Durkheim könyve a modern szocziológiai 
gondolkodás alapvető munkái közé tartozik; tisz­
tázza azokat a fogalmakat, a melyeken minden 
kutatásnak nyugodnia kell, meghatározza a ku­
tatás körét és terjedelmét 8 szabályokat ad a 
kutatás és a felkutatott dolgok magyarázata dol­
gában. Szigorúan tudományos gondolkodása, sza­
batos és világos stílje példaként szolgálhat a tudo­
mány minden művelőjének. Ha a könyv szélesebb 
körben elterjed, a mire kiválÓJin alkalmas, jelentős 
fokozója lehet szocziológiai gondolkodásunk tudo­
mányos színvonalának. A fordítás igen deiék, 
gondos és megértő munka. A kötet a Franklin-
Társulat kiadásában jelent meg; ára kötve 2 K. 40 f. 

Szén és vas. Szén és vas képezik kultúránk 
materiális alapját. Saját testünkön,rendeséletmó­
dunk megakasztásában volt alkalmunk épenmost 
megérezhetni azt, mit jelent a szénnek hiánya. 
Ebből a szempontból is épen mintegy alkalom-
szeiüleg jött dr.Popp Károly m. kir. osztálygeolo-
gU3 jelenleg egyetemi tanárnagyműve:«Amagyar 
birodalom vasércz- és kőszénkészlete* czím alatt. 
Belőle értesülünk és pedig a hazánk területén 
ismert összes széntelepek leírása és tartalmuk 
becslése alapján, hogy körülbelül 65 év múlva 
szén fogytán vagyunk. Igaz, hogy a szerző által 
becsült tényleges és valószinü mennyiség 1.717 
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millió tonnát tesz ki, a mely íuuiuiyiség megfelel 
egy 1200 méter oldalhosszal bíró koczkának; de 
tekintetbe kell venni azt a statisztikailag ki­
mutatott tényt hogy szénfogyasztásunk évente 
félmillió tonnával (1 tonna = 10 métermázsa) 
emelkedik. Lehetséges, hogy a becslés némileg 
pesszimista és hogy szénnélkülinek tartott terü­
leteken fognak szenet találni, de óriási ilyen 
szénmennyiségekre számítani nem lehet, úgy, 
hogy mégis csak már belátható időben saját sze­
nünk nem lesz ós kénytelenek leszünk a szom­
szédos országokból szenet venni. Ez valószínűleg 
leginkább az óriási mennyiségekkel rendelkező 
sziléziai szénmedenczóből fog történni. Egész 
ipari berendezkedésünk és fejlődésünk más irányt 
fog nyerni. Oly iparok fognak létesíttetni, me­
lyek nem igényelnek sok szenet; az ipari köz­
pontok oly helyeken lesznek, a hová a külföldi 
szén olcsón juthat el, vízi utaink kérdésének 
mikénti megoldása is ettől fog függeni. A fent 
kimutatott 1.717 millió tonna szénkészletünkből 
a főbb szénmedenczékre következő mennyiség 
százalékok esnek : a petrozsényi területre 29%, 
a nyitrabányaira 14%, a tatabányaira 12%, 
pécsvidékire 7%, salgótarjáni és a sajóvölgyire 
4—4%, a többi kisebb mennyiség a fennmaradó 
más bányaterületekre oszlik fel. Természetesen 
nem egy időben fog minden szénterület kiapadni. 
Ekkorra vízi erőinket is majd a viszonyok által 
kényszerítve leszünk kihasználni. A vasércz 
dolgában még rosszabbul állunk, mert dr. Papp 
szerint a 112 millió tonnára becsült használható 
vasérezünk 50 év múlva elfogy. Azonban vasórcz-
termelésünk nagyrésze, körülbelül 25% külföldre 
kerül, hogy nagyobb dicsőségünkre finomított 
állapotban általunk drágán megfizetve vissza­
kerüljön. Vannak szakértők, kik az említett ki­
vitebe szánt vasércz-mennyiséget tekintetbe 
véve már csak 25 évre teszik használható vas-
érezmennyiségünket. A legnagyobb vasércz-
kerület a szepességi, ennek érczkészlete az ösz-
szesnek 66%, ezután következnek a vajda­
hunyadi 16%-al, a fennmaradó készlet a többi 
bányavidékre oszlik fel. Szerző a nagy adat­
halmazt művének mindkét részében alaposan 
dolgozta ki, e mellett irálya világos és könyve 
élvezhetőén olvasható. A mű szakirodalmunkban 

elsőrangú helyet foglal el é.s mindazok, kik szen­
es vaskincsünk jelenlegi és jövőbeni állapotáról 
képet akarnak alkotni magoknak, forgatni fog­
ják. Németj nyelvre is lefordították. Megjelent 
Kilián Frigyes utódjánál ára 20 korona. 

Zsigmondy Ár-pád. 
Wigand Ede munkái. Wigand Ede újon fejlődött 

iparművészütünkben a legjobb nevek közé számít. 
Az úttörők egyikének mondható abban a törek­
vésben, a mely a magyar népművészet tradicziói-
ból kiindulva igyekszik megteremteni a lakásbe­
rendezés, az építkezés s a díszítő művészet új 
magyar stílusát. Ebből a czélból hosszú ideig 
tartózkodott a régi magyar népművészet leggaz­
dagabb forráshelyein, Erdélyben, Kalotaszeg, To-
roczkó vidékén s a székelyföldön, s nemcsak 
külsőlegesen tanulmányozta az ott hagyományos 
népművészeti eljárásokat, motívumokat ÓB stílus­
elemeket, hanem tanulmányozta magát a népet 
is, nyelvét, szokásait, Ízlését, szellemi világát, 
régi hagyományos togahnait a világról ós jelen­
ségeiről, nz erdélyi tájszólásokat. Tanulmányai 
közben maga is valóságos tiszteletbeli székely 
lett, munkáján, irásán egyaránt meglátszik, hogy 
gyönyörűsége és büszkesége telik a székelységben, 
benne látja a képzelhető legtökéletesebb és leg­
szebb emberfajtát. Ezt a szellemét mutatja az a 
három ritkaszép, díszes kiállítású könyv, a melyek­
ben Wigand összegyűjtötte eddigi munkája ered­
ményeit. Az egyiknek Öreg csillagok a czíme; 
ebben összeállítja a székely nép hagyományos 
ismereteit a csillagos égből, az egyes csillagokhoz, 
csillagképekhez, egyéb égi jelenségekhez fűződő 
népies hiedelmeket, babonákat — szóval mindazt, 
a mit a székely ember a csillagos égről apáitól 
örökölt s a mit nyári csillagos estéken gyermekei­
nek el szokott mondani. A művész valóságos égi 
térképekkel magyarázza előadását, a mely székely 
dialektusban is van írva. Másik könyvének Hímes 
udvar a czíme, ebben saját munkáit közli, lakás­
berendezéseket, az ország különböző helyein álló 
építményeket stb. A harmadik füzet is Wigand 
rajzait adja érdekes erdélyi építészeti motívumok­
ról Cserinyes házak czím alatt. Tudtunkkal most 
először gyűjtik így össze egy magyar iparmű­
vész munkáit könyvben reprodukálva. — Wigand 
könyvei szép ós meggyőző dokumentumai egy a 
magyar ízlésbe és fantáziába elmélyedni igyekvő 
szellemnek s érdekesen dokumentálják egyúttal 
iparművészeti törekvéseink egy bizonyos irányát. 

Mazeppa. Byron egykor nagyhírű költői elbe­
szélése a podoliai Mazeppa kozákvezér, későbbi 
ukrainai fejedelem hires kalandját mondja el a 
mely Bokát foglalkoztatta a romantikus kor köl­
tőit kalandosságéval, regényes motívumaival. Ma-
zeppát tudvalevőleg egy lengyel nemes, a kinek 
feleségével szerelmi kalandba keveredett, mezí­
telenül egy szilaj lóra köttette s úgy hurczoltatta 
el. Félholtan került Ukrainába, a hol csakhamar 
nagy szerepre jutott, fejedelemmé lett, szövetségre 
lépett XII. Károly nvéd királylyal s a poltavai csatá­
ban vele együtt szenvedett vereséget az oroszok­
tól. Byron ezt a történetet magának Mazeppának 
szájába adja, a mint a vesztett csata után el­
mondja a svéd királynak. Az elbeszélés tele van 
byroni szellemmel, impulzivitássul, de a byroni 
teatralitás is van benne elég, — fiatal korunkban 
jobban élveztük, most kissé operaszerünek talál­
juk a hangulatát s kulissza-jellegüeknek a képeit. 
Ezt az elbeszélést fordította le szép magyar ver­
sekben Kosztolányi Dezső. Egy s más jelből azt kell 
gyanítanunk, hogy a költőnek régebbi, fiatalabb-
kori munkája ez a fordítás, de ebben is megvan 
nyelvének kifejező képessége, fejlett és elegáns 
verstechnikája. 

A <J6 Pajtán, Benedek Elek képes gyermeklapja 
jórészt Arany János emlékének van szentelve. 
A költő életrajzát Benedek Marczell irta, ifjúsá­
gáról Varadi Antal szól, Lévay József verse is 
Arany emlékét énekli, a képek nagyrészt a költő 
életében nevezetes helyeket mutatják be. Arany 
költeményei közül is talál a számban egyet a kis 
olvasó. Ezenkívül az új számban Szemere György 
folytatja A kis káplár czímü regényét, Benedek Elek 
Bókánk komámasszony csalafintaságait. Haranghy 
Jenő képei, tarka meBe, a rejtvények, szerkesztői 
izenetek egészítik ki a szám gazdag tartalmát. A 
J6 Pajtás-t a Franklin-Társulat adja ki, előfize­
tési ára egész évre 12 korona, félévre 6 korona, 
negyedévre 8 korona, egyes szám ára 24 fillér. 
Mutatványszámot kívánatra küld a kiadóhivatal, 
IV. ker. Egyetem-utcza 4. 

A HÁBOEÚ NAPJAI 
Február 22. Vadászkülönítményeink és roham­

csapataink élénk tevékenysége, nevezetesen a 
Dornavatra és Dnyeszter közti területen. A nyu­
gati hareztéren Armentiérestől délre több angol 
század benyomult a németek állásaiba, de ellen-

Ó R A K 
kiváló pontossággal szabályozva 10 évi Jótállás mellett. 

É K S Z E R E K 
ÜvatoB és ízléses kivitelben. 

E V Ő E S Z K Ö Z Ö K 
ezüst ég alptcoaezüstbőL 

E Z Ü S T N E M Ü E R 

D Í S Z T Á R G Y A K 
•zigoraan ssabott jutányos arabon kése* 

pénz és előnyös részletfizetési fel­
tételek mellett beszerezhetők 

BRAUSWETTER JÁNOS 
CHRONOMETEE é s MŰÓBÁSVAI. 

Alapíttatott C 7 r r m Számos ki-
I$47-ben. ö t t U t U . tflntetée. 

Több ezer elismerő levél. LegnjabMÜT 9 
díszes nagy képes árjegyzék 

Ingyen és bármentve. 

F. Használhatatlan 

OGSOROKAT 
film és ezÜRttörmelékeket, higanyt, ezüst-
papirhulladékokat, zálogczédulákat veszek: 

Gross Antal, Budapest, VIII., József-körűt 23. 
IISí'ÍNIIIIIIIIIIIIIIIIIlllllllllMIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIINNIIlllltlIlllllllllillllllllimillHI I l i ] li il « !lli||'l|ilil|||, i, ii II ,: il.lli ll.lli'l'ill'llili, 
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legbiztosabb szer váltó­
láz, hideglelés és sza­
márköhögés ellen a ma­
gyar orvosok által 40 
arannyal jutalmazott 

Bozsnyay világhírű 

Chinin-
cznkorkája 
ÉJ 

Cbinin-
csokoládéja 
Nem keserű és igy gyér: 
mekek szívesen veszik. 
Milléniumi nagy érem­
mel kitüntetve és tőrvé­
nyesen védve. A valódi 
készítmény esomagoló-
papirosán Rozsnyay M. 
névaláírása látható. 1 
drb ára l í Ml. 25 drb 
egy dobozban 3 korona. 

Kapható minden gyógyszertár­
ban. — Készíti a f e l t a l á l ó : 

Bozsnyay Mátyás gyógysz. 
Aradon, Szabadság- tér 8 . szám 

Két új magyar regény! 

LANDAUER BÉLA: 

A TANÁR 
Az orvostanár regénye, a fé l té­
keny szerelem és az orvosi köte­
lesség lelki ha rca 

Ara 5 korona 

Ifj. HEGEDŰS SÁNDOR: 

A LÉLEKBÚVÁR ! 
S z e n z á c i ó s regény, melyben a 
lé lekbúvár d r á m a i je lenetek közt 
fe lszabadí t ja a lelket a testtói 

r 

Ara 4 korona 

A FRANKLIN-TÁRSULAT KIADÁSA 

Kaphatók minden könyvkereske­
désben 

ALAPÍTVA 1914. 

Gyászesetben Haltenberger Vilmos 
ruhák soron kivül Mm^J^^ * 
festetnek feketére. Hagymád. Postafiók. 
Postai megbízások gyorsan és pontosan eszközöltetnek. 

• « • • « 

LOHR MARIA 
A főva-o. „« • (KRONFUSZ) 
és legrégibb I ' 
cslpketlKtltó, • GYÁR és F Q Ü Z L E T : 

X kelmefestő X " • » * • • B » B . S * . 
J avari Intézete. J Telefon : József 2 - 3 7 . 
• • • • •»>•>•• •<••»»»•»»«»»••»« 

Fiúkok: II. F«-..< 
27;IV. EikU-ut6, < 
Kteskeaiétl-a.14.: 
V.HirnlRoed-a.4. j 
VI.Tsréi-kSnit39< 
Asiráit f -st 16. 
VIM.J0jMf.krt2. 

»»>• • •»»• •« • • 

F ÓVÁROSI SZÍNHÁZAK 
MŰSORA legújabb 

füzete 

350-353. szám: 

nllllllHlllllllllllllliiillllllllllllllllllllllllllllllllllllülllllllllllllllllllllllllllllllllllr 

DRÉGELY GÁBOR 

A KISASSZONY 
FÉRJE 

A M. T u d . Akadémia 1915. évi Vojnits-dí já-
val ju ta lmazot t j á ték három felvonásban 

Második kiadás 

Ára 1 korona 60 fillér 

Kapható 
L A M P K L R. K Ö N Y V K E R E S K E D É S E 

(Wodianer F. és FUü) résisénvtársaságuál 
B u d a p e s t , VI . , A n d r á s s y - ú t 2 1 . s z á m 

és minden könyvkereskedésben. 
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támadással kivetették. A többi harcztereken nincs 
újság. 

Február 23. Romániában a Buzeu torkolatától 
nyugatra oroszok közeledési kisérletei meghiúsul­
tak. Egyebütt csak ágyú és aknavetőharcz s por­
tyázó és felderítő ütközetek. A nyugati harcz­
téren az esős és ködös időben nyugodtan telt el 
a nap. 

Február 24. Csak a nyugati harcztérről jelen­
tenek harczokat. A Witschaete-hajlásban élénk 
tüzérségi harcz, az Artois-arczvonalon visszavertek 
több angol felderítő osztagot. A Somme-területen 
az angolok megszálltak egyes feladott állásrésze­
ket. A Champagneban franczia támadások meg­
hiúsultak. 

Február 25. A Tatár-szorostól északnyugatra az 
ellenség hétórás tüzérségi tüzével benyomult ár­
kainkba, de ellentámadással teljesen visszavetet­
tük. A nyugati harcztéren YperntŐl délre s Ar-
mentiéres és Arras között a németek angol előre­
törést vertek vissza. Lievintől nyugatra német 
rohamcsapatok földerítő szolgálatuk közben mélyen 
benyomultak az ellenség állásába. A Somme terü­
letén élénk ágyúharcz. St. Mihieltől keletre ered­
ménytelen franczia vállalkozások. 

Február 26. A Tatárszorostól északnyugatra 
csapataink visszavertek egj újabb orosz támadást, 
Brzezanytól délre pedig egy orosz előretörést. A 
nyugati harcztéren angol felderítő előretörések, a 
Champagneban sikertelen franczia támadások. Az 
olasz harcztéren a tengermelléken s néhány tiroli 
szakaszon erős tüzérségi tüz. Vertojbánál csapa­
taink benyomultak egy erősen megszállott ellen­
séges árokba. 

Február 27. A nyugati harcztéren Ypern és a 
Somme közt az angolok számos előretörésük során 
csak egy alkalommal jutottak be a németek árkaiba. 
A németek ellentámadással kiverték az Arrastól 
keletre benyomult ellenséget. A többi harczterekről 
nem jelentenek nevezetesebb eseményt. 

Február 28. A valeputnai út mindkét oldalán 
elfoglaltunk több orosz magaslati állást, 1300-nál 
több oroszt elfogtunk s az elfoglalt állásokat éjjeli 
támadásokkal szemben megvédtük. A nyugati 
harcztéren az Artois-szakaszon felderítő harczok, 
Vaillytól nyugatra az Aisnenél a francziák rajta­
ütöttek egy német álláson, de a németek vissza­
foglalták. A Maas balpartján franczia rószlettá-
madások meghiúsultak. A tengermelléki harczvona-
lon a tüzérségi tevékenység mérsékelt határok kö­
zött maradt. Repülőink a görzi grófságban sikere­

sen dobtak bombákat olasz csapattáborokra Mar-
molatától délre tüzünkkel rajtaütöttünk az ellenség 
Ombretta-állásain és két ágyút, egy 1 őszei-raktárt 
és az olaszok fedezékeit megsemmisítettük 

HALÁLOZÁSOK. 
Elhunytak a közelebbi napokban: PONORI THBW-

REWK EMIL, nyűg. egyetemi tanár, a magyar-
klasszika-filológiai tudomány mestere, 79 éves korá­
ban, Budapesten. — MARGITTAY PÉTER, ügyvéd, 
a «Mohács és Vidéke* szerkesztője, a Ferencz Jó­
zsef-rend lovagja, 78 éves korában, Budapesten. — 
VERZÁR BÉLA, nyűg. posta- és távirda-felügyelő, 
67 éves korában, Budapesten. — RÓTH MARTON, 
az iglói Ág. Hitv. Ev. főgimnázium nyűg. tanára, 
a Magyarországi Kárpátegyesület másodelnöke stb. 
76 éves korában, IglÓn. — MAGOS SÁNDOR, nyűg. 
Ítélőtáblai biró, 66 éves korában, Esztergomban. — 
Aszódi DARVAY KÍROLY, udvari tanácsos, az állam­
vasutak igazgatóságánál a kereskedelmi főosztály 
vezetője, 64 éves korában, Budapesten. — LÁZÁR 
PÁL, udvari tanácsos, műegyetemi tanár, volt or­
szággyűlési képviselő, 61 éves korában, Budapes­
ten. — SCHADEBERG BÉLA, eczetgyáros, Nagyvá­
radon, Schadeberg egyike volt azoknak, a kik Miksa 
császárral együtt résztvettek a mexikói expediczió-
ban. — Dr. GÁTHY BÁLINT, királyi főügyészhelyet.' 
tes, a debreozeni királyi ügyészség vezetője, 51 éves 
korában, Debreczenben. 

özv. újfalvi OLÁH MIKLÓSNÉ, szül. Hau Julianna, 
82 éves korában, Budapesten. — özv. SZEPESSY 
FERENOZNÉ, 66 éves korában, Budapesten. — '/IA-
OHÁR EMELNÉ, szül. Scherffel Berta, Budapesten. — 
VERZÁR ISTVÁNÉ, szül. rétháti Kövér Szilárdka, 
49 éves korában, Aradon. — VEISINGER JÓZSEFNÉ, 
szül. Fröchlich Erzsébet, 51 éves korában, Buda­
pesten. 

Szerkesztői üzenetek. 
Ember tervez. Folyó. Labyrinth. Az CIBÖ kettőben''jól 

van kihegyezve a gondolat, de a szavak nem egy igazi 
költő szavai, nincs bennük élet és belső ritmus. 

Káplár Kis . . . Háborús riport, versbe szedve, még 
pedig egészen lendület nélküli versekbe, a melyekben a 
rimek csak annál jobban éreztetik a prózát. 

Futás esti esőben. Csavargók dala. Mind a kettő annál 
a4határnál áll, a hol a jó vers kezdődik, de azt a lépést 
nem tudják megtenni, a mely a határon belülre vezet. 
Az a lépés t. i,. a legnehezebb s csakis a született költő 
tudja megtenni. 

SAKKJÁTÉK. 
3046. számú feladvány Sohleohter Károlytól, Bécs. 

BOTÉT. 
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VII.Í GOB. 

Világos indul és a harmadik lépésre mattot ad. 

KÉPTALÁNY. 

A «Vasárnapi Ujság» 5-dik számában megjelent 
képtalány megfejtése: Engemet is besoroztak kato­
nának. 

Felelős szerkesztő: Hoitsy Pál . 

Szerkesztőségi iroda: Budapest, IV., Vármegye-utoza 11. 

Lapkiadó tulajdonos Franklin-Társulat 17., Egyetem-utcza 4. 

KAfTKA MABGIT 
új regényének 

MÁSOK 
a c í m e 

A budapesti író- és művész­
világ színes képét tárja elénk 

-**- Ara 6 korona -«&?-

A FRANKLIN-TÁRSULAT KIADÁSA 
Kapható minden könyvkereskedésben. 

Uadószot Í00 drb hatos vagy nyolezas sö­
réttel tóltött.teljesen kész töltényt 
(Oal. 16.) adok tiszteletdíj fejében 
annak, aki nekem a jövő idényre 

egy jó apróvad vadászterület ajánl, nem nagyon messze a fő­
várostól és vasútállomással. Szíves ajánlatok a N I M R Ó D 
kiadóhivatalához, Bpest, IV., Egyetem-utcza 4. intézendők. 

Ujitsa meg arezbőrét 
a S c h r ő d e r - 8 c h e n k e - f é l e 

hámlókurával 
Dr. Lahmann módszere sze­
rint. Dr. Fanke az Összes szé-
pitőszerek ideáljának mondja. 

Ezen hámló-
kura észre­
vétlenül el­
távolítja kö­
rülbelül 10 
nap alatt a 
felső bőrt az 
Összes telnt-
hibakkal, u. 

m. szeplő, 
mitesszer , 
pat tanás , 

sárga foltok, 
orrvörösség, 
likacsos bőr, 

hervadt, petyhüdt bőrt. — 
A kora után a bör vakító 

szépségben 
fiatalosan és tisztin mntatko-
rik, ngy mint a gyermeknél. 
Kényelmesen keresztülvihető ott­
hon, anélkül, hogy környezete 
valamit észrevehetne ; ara 14 kor. 
Diszkrét szétküldés utánvéttel, 
vagy az összeg előzetes bekül­
dése ellenében (posta költséggel). 
SZÉPSÉGÁPOLÁSI INTÉZET 

Y. D. Schróder-Schenke 
Wien, I 48. Wollzeile No. 15. 

• • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • 

Az egész zenemílirodfllom j 
rendelkezésére áll annak, aki az Országos Hangjegykölcsönzö 
Intézetben, Budapest, IV., SUtff-utcza 2. félemelet, előfizet 

3 — KOR. HAVI KÖLCSÖNDUÉRT. { 
Betét helybelieknek 3-— korona, vidékieknek 10-— korona, 

Kér jen i s m e r t e t é s t I Kér jen i s m e r t e t é s t I • 

A háborús helyzet megértéséhez 
nélkülözhetetlen kézikönyv a 

ZSEBATLASZ 
1917. évre. 

§ HUSZONKÉT 1 
igen érdekes földrajzi, kül­
politikai, közgazdasági, sta­
tisztikai és háborús vonat­
kozású cikkel, nyolc kisebb, 
négy nagy színes térképpel 

és szfnes grafikonokkal. 

Ára 3 korona 6 0 fillér. 

A Magyar Földrajzi Intézet r.-t. kiadása. 

Kapható: 

Lampel R, könyvkereskedése (Wodlaner P. és Piai) r.-f.-nál, 
Budapest, VI., Andráísy-út 21 . é» a 

Pranklm-Társulaf (Méhner Yilmos-féle) könyvkiadóbivatalában, 
Budapest, IV., Egyetem-u. 4., valamint minden könyvkereskedésben, 

lUügjiai iai iMSlMli 
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KULTÚRA ÉS TUDOMAny 
új kötetei: 

Dr. J e m s a l e m Vilmos. 

Bevezetés a filozófiába 
A harmadik német kiadás után 

fordította S c h ö p f l i n A l a d á r . 
Ára kötve 2 kor. 4 0 till. 

Pollard A. F . 
Anglia története 
Fordította B á l i n t E r n ő . 

Ára kötve 2 kor. 4 0 fii!. 

Benedet to Croce. 

Az esztétika alapelemei 
Fordította F a r k a s h o l t á n . 

Ára kötve 2 korona. 

D u r k h e i m . 

A szociológia módszere 
Fordította dr . B a l l á A n t a l . 

Ara kötve 2 kor. 4 0 fill. 

A F r a n k l i n - T á r s u l a t k i a d á s a i . 

Megrendelhetők : 
L A M P E L R. könyvkereskedése (Wodianer F. 
és Fiai) r.-t.-nál, Budapest, VI. , Andrássy-ut 2 i 
és minden könyvkereskedésben. 

§fj. (Hegedűs Sándor 
munkái. 

Regények. 
' A lélekbúvár K 

Az élet tüze (Kelet refjéjei . . . « 
Vesztett csata . . . . . . __ « 

t 
60 

280 

Elbeszélések. 
Alakok a ködhoniályban . ___ • 
A réztornyú kastély. . . . . « 
Az ős szerelem .. . .._ _ « 
Beszélő éjszakák ... . . . .-.•. « 
A rádzsa... . . . . .__ . . . . . . a 
A trombitás süvege 

(Magyar Könyvtár 733.) « 

2 — 
360 
2 — 
280 
240 

36 

Színművek. 
A rab. Fantasztikus dráma 3 felv. 

(Főv. Szinh Műsora 283.1 
Az élvetemetkezö. Dráma 1 felv. 

(Főv. Szinh. Műsora 142.) ... « 
Hanna. Dráma 1 felvonásban « 
Narancsvirág. Dráma 1 felvonásban « 
A kalandor. Színmű 3 felvonásban « 

••10 

—•40 
•40 

—•30 
•60 

Útleírások. 
Az óriások világa (Túl a tengeren) « 
Déli fjordok. (Dalmácia álom­

képekben) . . . . . . - . . . « 
Amerikai színek (Tanulmányok)... « 
Az aranynap hazája . . . — .. . « 

2 — 

3 — 
240 
3'— 

K a p h a t ó k : 
Lampel R. könyvkereskedése (Wodianer F. és Fiai) r. -t -nál, 
Budapest, YL, Andrássy-út 21. és minden könyvkereskedésben 

őrizzük meg bőst balált t 

halt keáveseink emlékét! 
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A világháború majd minden csa­
ládból kiragad egy-egy kedves 
hozzátartozót, kinek emlékét szi­
vünkbe zárva, feledni nem tudjuk. 
Ezeknek a dicső halált halt hő­
seinknek emlékét megörökítendő, 
igen diszes, szép kivitelű fény­
képtartó keretet, (fekete moiret 
alapon, ezüst nyomással) melybe 
hősi halált halt kedveseink arcz-
képét elhelyezhetjük, egy leve­
lezőlapon történő megrendelésre 
bérmentve küld 

Méhner Vilmos kiadóhivatala, 
Budapest, IV, Egyetem-utcza 4. 

"Eredeti nagyság 20x28 cm. Tőrvényesen védve. 
Tetszés szerint falra is függeszthető, asztalra is állithaló Ara 2 korona. 
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Vadászsportot üzőK f 
akár i t t h o n , akár a f r o n t o n v a n n a k — t 

f i g y e l m é b e ajánl juk a 

„NIMRÓD" 
KÉPES VADftSZUJSÁG-Ot | 

Állandó melléklete: t 

„R vadászeb"! 
czimii egyedüli magyar nyelvű eb- X 
tenyésztési szaklap. — M i n d k é t l a p • 
gyönyörűen illusztrálva. X 

Előfizetési ár mindkét lapra: egész 
évre 14 kor., félévre 7 kor., negyed­
évre 3.50 kor., egyes szám ára 50 fillér. 

Tessék mutatványszámot kérni. 
Szerkesztőség és kiadóhivatal: Buda­
pest, IV. ker., Egyetem-utcza 4. sz. 
(Franklin-Társulat.) 

HANGLEMEZEKET 
használ takat v a g y törötteket készpénzért vesz 

WAGNER „Hangszer- Király" 
József-körut 15. sz. 

Minden számában érdekes és 
eredeti fényképfelvételeket kö­
zöl. A léghajózás eseményeiről, 
fejlődéséről és czéljairól kitűnő 
és könnyen érthető népszerű 
czikkeket tartalmaz. * 

Különösen figyelemre méltók 
a léghajózás és repülés hadi 
alkalmazásáról irott közlemé­
nyei, valamint az ifjúság szá­
mára külön fenntartott kisrepülő­
gép (modell) rovata. * 

Mutatványszámokat a kiadóhivatal szívesen küld 
Budapest, I . ker., Rerek-utcza 46. sz. • 

• a z Í I É R O j 
• A repüléssel és Iégbajózássai foglalkozó egyedüli magyar hivatalos folyóirat. I 
! • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • R E N D E L É S Ű £ L 

SZIVESKEPJEK 
LAPUNKRA 
HIVATKOZNI 

LAMPEL R. könyvkereskedése (Wodianer F. 
és Fiai) r.-t.-nál Budapest, VI., AndraBB;-ut t i . 
és minden könyvkereskedésben megrendelhető : 

MIKSZÁTH KÁLMÁN 
ÉLETRAJZA 
Irta VÁRDAI BÉLA 

A nagynevű iró egyetlen rószietesobb élet­
rajza. Mikszáth arozképével díszített osinos 

kartonkötésben. 

Á r a 2 k o r o n a 5 0 l i l l é r . 

Megjelent az 

1916. év! törvénycikkeket 
tartalmazó 

CORPUS 
JURIS 

HlltKiílMCI 
Kiegészítő kötete úgy a 
mi l leniumi nagy C o r -
p u s J u n s ( M a g y a r 
T ö r v é n y t á r ) , min t a 8 K , 
H a t á l y o s M a g y a r fekete v. barna 
,__ , , - . 7 • félbőrkötésben 
T ö r v é n y e k gyuj teme-

nyeinek. :: 14 K. 

A Franklin-Társulat Riadása. 
Kapható minden könyvkereskedésben. J 
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Minden magyar ember házának, minden hatósági intézmény termének 
legszebb disze, legszebb ékessége 
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Ő Felsége a király és királyné 

IIVKaroly király és Zita királyné 
művészi kivitelű, mélynyomású arczképe. 

A koronázás magasztos tényének megörökítésére a király és királyné 
legmagasabb engedelmével Strelisky cs. és kir. udvari fényképész készí­
tette a felvételt, mely Ő Felsége a király és királyné legkegyesebb 
tetszését megnyerte, s a terjesztéshez legfelsőbb helyen hozzájárultak. 
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A mélynyomású Kép ára 
Keret nélKül . . . 10 Korona. 

fl Kép nagysága 40X50 cm., 
a Karton pedig58X70cm. nagy 
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Kapható: 

L A M P E L R. könyvkereskedése (Wodianer F. és Fiai) r.-t.-nál, 
Budapest, VI., Andrássy-út 21. és minden hazai könyvkereskedésben. 

,ffmi¥iVlÍT<.T*rtnliit nvnmdái* RnH^^egt^ JV„ JSgyetem-nteza 4. 

10. SZ. 1917. (64. ÉVFOIYAM.) 
SZERKESZTŐ 

HOITSY PÁL. BUDAPEST, MÁRCZIUS 11. 
Szerkesztőségi iroda : IV. Vármegye-utcza 11. 
Kiadóhivatal: TV. Egyetem-utoza 4. 

Egyes szám 
ára 40 fillér. feltételek: | Negyedévre 

SO korona. A 'Vüágkróniká'-\al 
10 korona, negyedévenként 1 koronával 

; 5 korona. több. 
Külföldi előfizetésekhez a póstailag meg­

határozott viteldíj is csatolandó. 

J Ó Z S E F FÖHERCZEG V E Z É R E Z R E D E S A T A T Á R S Z O R O S H Á G Ó J Á N . Balogh Rudolf felvétele, 




